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La lienda del Puint del Diaul 


(ciapada su a Zividàt) 


Nus contavin i nestris vons che chei di Zividát, tai timps 
antics, si erin mitüz tal ciâf di frabicà sul Nadisòn un biel puint 
di clap par uni stabilmentri lis dós parz de zitàt, in luc del 
vècio puint di len che nol jera sigür, parzeche co vigniva l'aga 
granda 'e ris'ciava simpri di puartàlu a ۰ 

'E faserin düncia consei tra i capos di famea, e nominarin 
una comission di int studiada, ma la dificoltàt di saltài fur `e 
jera granda, parzeche el Nadisón a li el è font e larc. 

Cui faseva un progèt, cui un altri; insumis, no podint la d'a- 
cordo nè concludi nia di positif, 'e pensarin di clami in ajùt 
el Diaul. E chest, sacraménie, al à azetàt, ma a di un pat: di 
vé in compéns la prima ànima che sarés passada sul puint. I 
zividalés 'e son stás contènz de propuesta. 

'E vigni Ja gnot e scomenzà la vora; la mari dal Diaul 'e 
puartà tal grumal un gran cret e lu pojà tal miez de aga; po 1 
Diaul in persona al si sintà parsora del cret, al slungià i cuars 
che, deto fato, 'e formarin doi ares e '] puint t'un lamp fo fra- 
bicát. 

Tal doman di matina el Diaul, stant al pat, al pretindeva la 
ricompensa, ma chei di Zividát, fers in ciëf al puint a smirë la 
biela fràbica, 'e stuarzèvin el nòs, parzeche a nissùn 'i pocava 
di passái parsora par prin e là a finila a ciadeldiaul. 

Ma ' pat al ciantava clar; el Diaul, de so part, lu veva 
mantignüt; pel decoro de zitàt si scugniva düncia fà onór a la 
peraula, ància se chesta e jera stada dada al Diaul in persona. 

E za si disponevin a tirè a bruscheta cui che ۰1 varës dovüt 
sacrificasi pal ben de comunitàt, quan’ che si sinti una gran 
sberlaria a vigni indenànt pe contrada del Domo; 'e jera la 
mularia che 'i dava daür a un cian; la puara bestia spaurìda e 
coreva di cà e di là, fin che, rivada dòngia del puint, imburida 
lu traviarsà. 

Cussi 1 Diaul 1 à scugnùt contentàsi de l'ànima di un cian, 
e chei di Zividat, plui contènz ancimò di vésila giavada a boi 
marciát, 'e àn vüt el biel puint che si pò viodi sul Nadisón e 
che, dal nom di chel che lu à frabicát, el fo clamât «el puiri 
del Diaul», 


BEPO MARION 


ZENAR 


Il soreli si jeve es 7,46; al va a mont es 16,14 
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RENJU < kE uode 


AQUARIUS 


Circoncis, dal Signòr 15 | J | s. Pauli prin eremìt 
s. Zoilo conf. L.P. 16 | V | s. Tizian m. 8. 
s. Genovefe verg. 17 | S | s. Antoni abát 

Ss, Non di Gesü “4 18 | D | Càted, di s. Pieri a R. 
Muart de Reg. Margher. 19 | L| s. Paulin d'Aquilee 
s, Amelie 20 | M | ss. Fabian e Bast. 
Epifanie dal Signór 21 | M| s. Agnés verg. m. 
s. Lucian m. 22 | J | s. Vizénz m. 

s, Severin vesc. 28 | V | s. Raimónt conf. 
Nat. de Regine Eline 24 | S| s. Timóteo v. m. ۰ 
s, Giulian m. ra 25 | D | Convers. di s. Pauli 
Muart di Vitt. Em. II 26 | L | s. Policàrp. vesc. m. 
s. Guglielmo v. Ul. 27 | M | 8. Zuan Grisòst. 

s, Igino pape 28 | M | s. Flavian m. 

s. Probo - ss. Famèe 39 | J | s. Francêsc di Sales 
b. Leònzio vesc. 30 | V | s. Martine verg. m. 
b. Duri di Pordenòn 31 | S | s. Zuan Bosco conf, 


Co la campagne e duár 


e la glaz no permèt lavórs in tiare 
comedàisi ju imprès'c par cheste viarte; 
brusàit la robe scarte, 

fàisi manis di pale e di picóns 
comedàit ciarugéi e uarzenóns, 

picòi di tàule, spiàrgui e '1 taulir, 

e s'al ocór, ... ne cueste a la muir! 


A lis viz e ai pomàrs. co 1 timp Yè bon 
gratàit dut il secümi, 

e po’ brusàit il grum 

di duc’ chei ûs di ruie e fait ciarbòn. 
E po’, co "1 tronc l'è bièl, 

dàigi 'ne buine piturade cul pinèl 

al cinc par cent di fiàr, dis di cialzine, 
s'orés vé bielis viz, e 'n te cantine 
che '] vin us duri san 

fin che lu vés di bevi, chest altr'an. 








Pa lort e pe campagne 

ordenàit za cumó buinis semenzis; 
dome se lûf l'è san 

al nassarà il poléz senze magagne. 


Prime de fin dal més 

vàit in Comun (e se no vàis l'è piés) 
a dai ne buine ociade 

al «ruolo des impuestis» de l'anade. 
L'é brut sei scriz là sore, 

ma no sei scriz al é ben piés 'ne vore, 


A ciase to passe "1 Nadal, 
a clase dai amis il Carnevël, 
e Pasche la che t'asi 


À di un plevàn 


che al veve la massarie brute 


(sec. XVIII) 


Dulà diaul, sior plevàn veso ciatàt 
La massàrie che vés sècie, suarbàde, 
Trépule, zuete, gobe e sdenteade, 
Brute póc manco che nol è il peciat? 


Tra lum e scur, jar sere sul Sagrát 
'I petai su la muse a l'impensade, 
E in vedéle jo del 'ne gran tremade, 
Che par un’ore no tirai plui flat. 


Quant che il timp, sei di gnot opür di di, 
Va businànt, e us clame a fà il sconzùr 
Sparagnait l'Aghe Sante, e fait cussi: 


Alte alzait la massàrie su a la preste, 
Mostraile al timp; e us zuri un tire fur 
C'al s'ciampe il lamp, il folc e la tempieste. 


ABATE FONTANINI 


ala 


FEVRAR PISCES 


Il soreli si jeve es 7,15; al va a mont es 16,45 








| Fi 15 ss. Faustin e Giovite 



















1|D|s. Ignazi vesc. m. LP. D 
Setuagèsime | Quinquagésime Lé | 
2|L| Purificazien di M.V. L| 8. Giuliane verg. m. ` |M 
3 |M | 8. Blås vesc. m. M | ss. Martirs di Conc. | 
4 |M | s. Andree Corsin M | s. Simeon vesc. m. 
5 | J | a. Aghite verg. m. | Prin di Crèsime 
6 | V | s. Tito vesc. J | s. Giulian m. 
7 | 8 | s. Romualt ab. | V|s, Eleuteri m. 
#4 S|D,|s.Juvenzi vese. Ul S|s. Massimian vesc. 
Sessagésime | D | Cat. di s. Pieri in A. 
9 | L | s. Polónie verg. m. Prime dom. di Crès. 
10 | M | s. Scolàstiche verg. | | L | s. Pieri Damian P.Q. 
11 | M | Marie Ss. di Lourdes M | s. Matie ap. 
Tratât dal Lateràn 1929 M | s. Cesàri conf. T. 
12 | J | ss. Siet Fondatórs J | s. Sandri vesc. 
13 | V | 8, Fos'ce verg. m. V | s. Gabriel de Dol. T. 
14 | S | s. Valentin predi m. S | s. Macari m. T. 


Fevrarüt piés di dut? 

No crót c'al sei tan brut, 

parcè che l'è trist il mal di ciëf, 

il mal di panze ance chel l'è grèf, 
lé brut il tifo, il cancar e il colere, 
brute robe la uere, 

brutissime la peste e '1 mal di fiât, 
lé brut restà in suspir e senze flët... 
ma soredüt la malatie plui serie 

jé simpri stade e reste la MISERIE ! 


S'ai plùf a la Madone di fevrër 

el ors, che ué al salte für de tane, 
al si distire i ués e "l si slontane. 
L'ul di che jë finide cul unviàr. 

Se inveze al é serén 

al torne dentri, ché '] garbín al ven. 


S2 no us é lade drete a sintimént 
la sémine in otübar dal formènt, 
preparàit il marzül 

che va ben semenalu co l'è nül; 








e, za savés furlàns, che co l'è nol 
pòl plovi quan che '1 ûl. 


Se viodés che in campagne 

us reste ferme l'aghe de montane 
fossalàit, fossalàit! L'aghe che stagne 
a è velén, furlàns, viarzét 1 voi: 
aghe ferme e ûl di: fan e pedói! 


Preparaisi tal ort, dongie di un mür 
un strop cun t'une vore di ledàn 
par semenà dut lan 

robe 11 ۰ 


La prime scuete 
(ciapada su ai Fors di Sore) 


Quant che sant Ermacul al vigni a predicià il Vanzeli in 
Aquilee, al lé àncie te citát di Zui e a Impónz, là che l'è muart 
Pilato, po al passà ad Impéz, e di là al vignì su fin ai Fors. 

Coreve un'anade di gran misérie, e il pùar Sant, presentàt 
in ché casere, domandà par gràcie che lu lozassin e che "i 
dessin di mangià. Il parón de casere, viodint il Sant sfinit, ba- 
enët e plen di fan, lu fasé sentë a sujAsi dóngie il fuc, 'i dè 
une fete di polente, e disingi che al veve tante misérie, che lis 
vacis molzevin pëc, e c'al faseve apene tant formadi di pajë il 
paron, i proponé o di bevi un póc di sir, o di dividi cun lui chel 
tininin di formadi c'al veve tignüt di cene par sè, 

— Bisugnarès che cumò ch'i ài giavàt chest pizzul forma- 
diut ciuc', and 'i vignis un altri par mè — 'i disè il vaciár. 

— Ben — rispuindè il Sant — tornait a tirà la cialdérie 
cul sir parsore il fuc e faile s'cialdá, e nó intànt prein un póc 
il Signór che nus esaudissi, 

Intant che preavin, il sir l'ere quasi di bol, e '1 paròn ‘i disè 
& sant Ermacul: 

— Cul lat cussì cialt al vegnarà un formadi dur come i clas. 

— Ben e tu métigi un pócie di aghe frede — rispuindò il 
Sant. 

— Ma no ài nancie plui cali — 'i disè il paròn. 

— E tu met un pôc di asét. 

L'om l'ubidi; il Sant fasé une benedizion; alore si vedè vigni 
parsore une robe blancie, che giavàrin cu' la ciazze, e parcé che 
Ecotave masse, la clamarin «la scote» o «scuete zr. V. O. 


MARZ ARIES 


Ilsoreli si jeve es 6,32; al va a mont es 17,28 






8. Albin vesc. 


Ya 1 | 0 M | s. Patrizi vesc. LB. 
II dom. di 6 M | 8. Ciril vesc. dot, 
2 | L| s. Simplici p. J | s. Joséf sposo di ۰ 
3 | M | s.Cunegonde imp.LP. V | s. Teodosio m. 
4 |M | s. Lüzio pape S | s. Benedèt ab. 
0 | J | s. Casimir conf, D | م8‎ Benvignüt vesc. 
6 | V | ss. Perpètue e Filiz. | Doménie di Passion 
T | 8 | s.Tomës di Aquin | L | s. Fedél m. 
HK 5 | PD | 8. Zuan di Dio c. | Fondazion dei Fascios 
III dom. di crèsime M| s. Gabriel arcagnul 
9 | L | s. Francesche ۰ M | La Nunziade P.Q. 
10 | M | ss. Quarante Martirs | J | s. Teodoro vesc. 
11 | M | s. Costantin conf, V | s. Zuan Damascèn 
12 | J | s. Gregori p. dot, S | s. Zuan di Capistran 
13 | V | s. Cristine v. m. | Zornade de l' Aviazion 
14 | S | s. Matilde reg. D | s. Secònt m. 
YA 15 | D | s. Longìn soldát dom. des Palmis 
IV dom. di cresime | Û | s. Quirin m. 
16 | L | ss. Ilari e Tazian M | s. Beniamin m. 


Patronos di Gurizze 


Se il més di marz nol fâs lis sós matadis 
chest istát no varin bielis zornadis. 


La fumate di marz no fås gran mål 
ma ché di avril disuede il pesenil. 


La buere è buine dome pes barciatis 
e... par mostrà lis giambis des frutatis! 


Blave sul glereón fás semulin, 
strache di bant e no fás là a mulin. 


Cumó va ben di semenà tal ort, 
baste che '1 timp sei bièl; 
il contadín c'al sta di bant ste volte 
al si grate la panze a la racolte. 


Marz sut e ‘avril bagnát, 
benedét il contadin c'al A strussiát, 








di, jou 


Au ی‎ 
mbui, e Quàrgnui 1 


El pais al ere dividüt in doi partis: chei di sore « cuargnui » 
e chei di sot «àmbuis. Le cause de division 'e ere vécie, e 
ogni ocasion 'e ere buine par fasi le fórcle, par cioisi vie e 
magari par clapadási, Par une vorone di ains chei di sore 'e 
vevin el Sindic tal Munizzipi, che si ciatave a jessi te contrade 
di chei di sot; el Sindic, un grant bon omp, al steve cun dut 
el cùr cui soi «cuàrenui », ma in Cumin al doveve stà cun 
duc', pal bon ordin, pe justizie e pe pas. 

Sichedùncie 'e ven la volte che in pais si doveve fà lavórs 
impuartàns; cioè, o ingrandi i doi Simiteris che erin, chel dai 
«cuàrgnui» e chel dai «ambui» deventàs masse pizzui par 
vie che la int 'e cresceve come lis ruis te verze, opür fà un Si- 
miterón unic, tant par chei di sore che par chei di sot. 

Ma 'o savés, quant che el diaul al ûl meti la code... Cussì 
le à metude in ché volte tra el Sindic e i soi «cuàrgnui». 

Propri in chel timp, lui, el Sindic, al veve di tirësi sù une 
clase, in t'une so braide che ere quasi par cunfin tra «àmbui » 
e «cuargnui», e chest, che si sa, al veve fat invelegnë a muart 
i «cuàrgnui», senze che lui nàncie par scherz al vès pensât 
di fáur un dituart. Si riunisc la Giunte par lafár dal Simiteri, 
e il Sindic, sentàt tal miec' dai soi Conseirs, si met a lei ie 
relazion su le utilitát, pe casse dal Comun, di fâ un Simiteri 
sòl par dut el pais, in tun luc che al fòs comut tant pai 
chei di sore che par chei di sot. 

Al leeve lui (e chei di sore 'e stevin cu lis orelis spizzadis) 
quant che al ven fermât da un pugn, petàt su la taule cussi 
fuart che el calamër si é struciát e l'ingiustri al è curüt sul 
solàr.. Chel pugn lu veve petët un ecuargnul», un tipo che 
nol veve pore nàncie dal diaul, e ce che al diseve al doveve 
jessi Vanzeli; el qual, jevët in pins tant lune che al ere, al 
urlave su la muse dal Sindic; «Mierde mostro... 'o savin che 
tu tu às l'idee di fâ la clase plui di sot che di sore... ma mierde. 
'o ripét: tu savarës che nó no larin n" a misturà i nestris 
ues cun chei di sot... E baste par uè... 

El progét di un sól Onde. i E Sor come tantis 
robis bielis di chest mont, e «àmbui» e «cuàrgnui», come 
prin, 'e son lès a durmi par simpri tai vëcios puesc'; chei di 
sore tal « Picét » e chei di sot a «San Bortul ». 

Cui sa mo se àncie là di là lis lor ànimis 'e son dividudis 
come i lër ues cà di cà?.. PIERI MENIS 





AN, yin 





A 
AVRIL TAURUS 
Il soreli si jeve es 5,40; al va a mont es 18,20 
| 
1 | ۷۲ | s. Ugo vesc. L.P. 18 | S | s. Galdin 
2 | J | s. Francèsc di Paule Dedic. Domo di Udin 
3 | V | 8, Ricardo vesc. Fa 19 | Dj s. Leon IX 
4 | S | s. Isidoro vesc, dot. | 20) L| 8. Marzian predi 
I 7 dolórs di M. V. 21 | M | s. Anselmo vesc. d, 
HH 5 | DI Pasche di Resurezion Nadál di Rome 
6 | L | 8. Sisto pape m. 22 | M | 88. Sotér e Caio mm, 
7 | M| s. Epifani vesc. m. Patrocini di s. Josef 
8 |M | s. Dionis vesc. UM 28 |J | b. Eline Valentinis 
9 | J | s. Demètri m. | | | di Udin - s. Zorz P.Q. 
10 | V | s. Pompeo m. 24 | V | s. Fedél 
li | S| 8. Leon I pape 25 | S | s. Marc evang. i) 
FH 18 | D | s Zenòn vesc. m. N. di G. Marconi 1874 
Dom. in Albis ۲۲ 26 | DI ss. Cleto e Mareelin 
13 | L| 8. Gildo m. 27 | L| a. Pieri Canis c. d. 
14 | M | s. Justin m. 28 | M | s. Pauli de Cròs 
15 | M| &, Vitorin m. LA, 29 | M| s. Pieri m. 
16 |J | 8. Calisto m. 30 | J | a. Caterine di Siene 
17 | V | & Anicèt Patrone d'Italie LP, 





Avril c'al plovi e mai c'al sedi bièl 
implenin il granár e il caratél. 


Jé la staglon di semenà la blave; 
ciàpiti in timp par no fà tart e mal, 
se t'üs c'al vegni plen il pesenâl. 
No stà tirÀ la sflacie; 

are cul bo, semene cu la vacie, 
c'al ùl di: senze pore 

arë in sot, e semenë parsore. 
S'orés vé bon il vin, us el dis jo, 
preparait il solfuto za cumò; 
quan che la malatie é za nassude 
la fadíe e la spese e jé plardude; 
la sentenze pe vigne a é za scrite: 
nol zove siarà il ciót, 

fulde la purcitel 








L'è un basoàl balórt 

il contadin che nol cure il so ort; 

za me mono l'à scrit 

che cui che l'à un bon ort l'à un bon purcit. 


Pal di de rogazión 


il cavalir a nassi o sul pezzòn, 


Avril e mai e àn 


la clàf di dut el an. 


TI soreli co ۰1 cuche dal balcón, 
fèrmiti a clase, o ciape l'ombrenón. 


Inv 


Su chest breár, ninine, 
ti invidi ué a balê: 
no sintistu l'armoniche 
che tache za a sunà? 


E sune une furlane 

di chés dal timp passát 
di chés che 1 nestris vecios 
con foghe un di àn balât, 


segnànt cu la cadenze 

il pàs, strinzüs pes mans, 
evoltant lizérs, cun grazie 
tra il füc dai batimàns. 


Int sane, sclete, fuarte 
tal bevi e tal balè, 
che cence slumbriësi 
saveve a timp saltê. 


1 t 


E la frutate mòrbide 
zirave dute a tôr 

su un pit come un sgurli 
che simpri al zire e al côr. 


Sune, furlane, sune 
vilotis dal pais, 
gioldin la nestre fieste 
gioldin fin che sin vis. 


Se für la néf 'e cole 
se il timp al é dut gris, 
ven a balà, ninine, 

stin chenti, simpri unis, 


Sint ce ligrie: sbrundule 
di gust ancie il lirón: 
ciante, ninine, móviti 
con estro, con passión. 


Fasìn un biel inchin, 
cussì, tipo sietcènt: 

e il spirt dai nestris vécios 
o varin fat content. 


ANTONIO Pozzo 


482 


MAI 


Il soreli si jeve es 4,53; al va a mont es 19,07 


GEMINI 





1 | ۲ | ss. Filip e Jacum ap. 16 | S | s. Ubalt vesc. 
2 |S | s. Atanasi vesc. Xm 17 | D | s. Pascâl Baylon c. 
4 3 | DJ Invenz, de S. Crós 18 | L | s. Venanzi m. 
4 | L | s. Gotart 19 |M | s. Pieri Celestin 
5 |M | s. Florean 20 |M | s. Bernardin di S. 
6 | M | s.Zuane'Puarte Lat. 21 | J | s. Valènt vesc. m. 
7 |J | s. Stanislao v. Ul. 22 | V | s. Emilio m. 
8 | V | Apariz. di S. Michél 23 | S | s. Desideri vesc. P.Q, 
9 | 8 | s. Gregori Nazianz. | +4 24 | D | Lis Pentecuestis 
Fieste da l' Impero ss. Donaz, e Rogaz. 
۲4 10 | D| s. Antonin vesc. 25 | L | s. Grivor VII p. 
11 | L | s. Franc. di Jar. R 26 | M | s. Filip Neri 
12 |M | s. Pancrazi m. R 27 |M | s. Bede dot. T 
13 |M | s. Robèrt Belarm. R 28 | J| s. Gustin vesc. 
H* 14 | J | La Sense 29 | V| s. Marie M. de P. 7 
s. Bonifazi m. 30 | S | s. Filiz pape TLP. 
15 | V | s. Zuan B.deLaS.L8. | ¥ 31 | D| La Ss. Trinitát 


I cavalirs e àn fan; déur la infueade 
plui voltis che podês in te zornade, 
fin tart di sere e prest a la matine, 
s'orês che la galete us vegni fine. 
S'al va a filâ in trentedós zornadis 
fàis une des plui bielis galetadis, 

e ogni di plui c'al si distire 

a è piardude sigür plui di une lire. 


Il stuc, lis vacis e qualchi altri malàn 
no capitaràn mai, se '1 cavalír l'è san; 
e par che '] duri san, Mënie, tègnilu rar, 
e no stropá lis busis dal granar. 


Zapàit la blave ben, e che si sui; 
miór une giambe in mancul che une in plui. 


Stàit aténz a lis vis, s'orés vé vin, 

stàit simpri pronz cu l'aghe e ’1 solferin; 
no bisugne spietá, in cheste anade, 

di viodi che la fuee séi za malade. 








Sr d ue 


Cui c'al sborfe ogni vot dis 
a] é sigür di salv& ben lis vis. 


Te larbeménighe, se vës il vòl, 

no spietà di همع‎ e di meti in côl; 
sore la magle ingrumàit fen e stran 
e pó déi fuc par distrigà il malàn. 


Par sant Urban - il formént al à fàt gran. 


Lant a ciase 


Finide la zornade Ta cort il cian in fieste, 
torni content al nit, vül dimi dal so amór, 
cialànt jü pa valade ma nol pó fevelami, 
pensànt.. al infinit. e al fás mil salz intór! 

La lune mi compagne. Un bon odór pas s'ciales, 

Un ciant, lontan, lontan insóm je che mi spiete - 

mi dà la buine sere: ..8 in ciase i fruz che vosin: 
«Si jodarin doman ۰ «Bùtile für c'a é cuete». 


Aoste, 1941. 


BARBACEIT 


Al e ciadát n alpin in guera 


Al sunë de li' clampanes, 
che par dut 'i spant la vous, 
da li' baites pi lontanes 
'i se mouf vecies e nous. 


L'è ciadüt n'Alpin in guera 
carezzât dal tricolour! 
Par dafinde la so tiera 
al à dât ,cun fede, al cour. 


O Alpin, la To memòria, 

de la Pàtria stela e altàr; 

su li' ales de la glória 

'a trasvola al mont e al mar. 


Andreis, Maggio 1941-XIX. Ugo PIAZZA 








Ms Lem 
JUIGN CANCER 
Il soreli si jeve es 4,19; al va a mont es 19,41 


s, Basili vesc. ۰ 


1 |L | s. Fermo m. Hr 14 | D 

2 |M | s. Marcelin e C. mm. 15 | L | ss. Fillz e Fortunât 
M. di Garibaldi (1882) 18 |M | s. Laure 

3 |M | s. Clotilde regine 17 |M | s. Ciriache m. 

4 | J | Corpus Domini 18 | J | s. Efrem dot. 

| | 8. Francèsc Caracc. 19 | V | ss. Gervâs e Protâs 

5 |V | s. Bonifazi m. UJ. 20 | S | s. Silveri pape 

6 |S | b. Beltràm pat. d'Aq, | Ya 21 | D | s. Vigi Genzaghe P.Q. 

7 |D|s. Roberto ab. 22 | L| s. Nicete di Aquilee 
Fieste dal Statüt (1861) 23 | M | s. Zenòn 

8 | L | s. Elisabete 24 |M | s. Zuan Batiste 

9 | M | 88. Prin e Filizian 25 |J | s. Pròspar vesc. 

10 |M | s. Margarite regine 26 | V jes. Zuan e Pàuli mm. 
Zornade de Marine 27 | S | s. Ladislao re 

11 | J | 8. Bàrnabe ap. “H 28 | D | s. Ireneo vesc. È 

12 | V| ss. Basilide e C, FK 29 | L| ss. Pieri e Pàuli ap. 

13 | S| s. Antoni di P. Lë 20 | M| Comemor.di s. Pauli 





Ledràit la blave! Cui c'al ledre ben 

e '] ten mote la tiare l'è om d' inzèn; 
'ne cumiérie ben mote e senze grame, 
s'ancie nol plüf, ogni furlàn disfame. 


Apene che la giambe sl fès zale, 
seselàit 11 formènt, s'orés ۵۰ 
Il formént che in pins al secie il gran 
al ingrasse lis quàis, ma no il furlàn. 
E '1 formènt cu la strete 

nol sglonfe la sachete. 


Lis jarbatis che cressin d'ogni bande 
butàilis dutis t'une buse grande, 
tabiàilis ben ben insieme a tiare 

par che fraidessin ben, cussì s' impare 
a fà che di ogni scart si fél ledàn; 

e po' durant el an 

si bùtii spes parsore brùt di vasche; 

e par cheste Pasche 

varés une tiarute di ecelenze 

par semenai parsore ogni semenze, 








Runuedis anticè ma simpri bogns 


Cuintri 'l sanglóz. - Par liberási dal sanglóz insistènt e 
seciànt: un dét di tazze di bon asét di vin e dós sedóns di 
zucar; fate la soluzion, cioli une sedonade e, se 1 sanglóz nol 
passe, dopo un quart d'ore cidlint un'altre e cussì vie. Per lo 
plui 'e zove la prime sedon, 

Par sedá la pizze des becadis dai mussóns, - Une prese di 
tal comùn mitüt sore la sponzude e po une gote di aghe e 
sfreolà lezermentri cul dét. In bote al sparis el rossór, il 
sglonfidügn e la pizze. 

Cuintri la muardude des viparis. - Meti dal momènt su la 
muardude une fete di ovate o di bombfs in pel, tociade t'une 
soluzion di acit cromic (une part di &cit e cent pars di aghe) 
e tignile simpre ùmide cul butài parsore a gotis cheste &o- 
luzion. 

Par disiruzi suris e musanis. - Dis grams di «nòs vòmi- 
che» in polvar e cent grams di sèf. Si fès disfà la séf in 
tun cit e co jé disfate, si tire vie dal fuc e, a póc a póc, sim- 
nri messedànt cun t'une bachete, si zonte ’1 polvar de enës 
vomiche » e si continue a messedà fin che devente frede. Po 
si fasin tantis pizzulis balutis che si metin tor des busis du!à 
che vegnin fur lis ۰ 

Cuintri i pedoi des bésiiis. - Si fás un onzint messedànt 
ben insieme trente srams di benzine e cent e vincezinc di 
sonze, El zove Ancle pe rogne. 

Par uari i cai, - Fasét un onzint cun t'un gram di ai pe- 
stàt e une gote di ueli e onzét plui voltis il cal. Opur: metët 
tal asét, par une gnot intérie, une cevole tajade e tal domàn 
pojalle sul cal. 

Altris rimiedis: fusis pestadis di chés rosis zalis che si 
clamin «ciargnelis» e che si clatin in ogni ort. Opür: levan 
di forment o lat di fie salvadi. Metét chestis robis sui cai e 
viodarés che, un pôc a la volte, e si dismolin e vadin vie. 

Duc' chesc rimiedis jù ài ciatàz jo, cul libri dal comant 
in man; e son stáz sperimentàz àncie da personis studiadis 
e duc' "e àn ciatàt che fasin ben. 

IL MAGO BI VERNAS 
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Il soreli si jeve es 4,14; al va a mont es 19,46 





CO QE SH دح‎ O a CON M 


Snag9gssErsngss 


zen 


Preziós Sane di Gesü 
Visite di M. V. 

s, Eliodoro di Altin 
s. Uldari vesc. 

s, Filumene m. U, 
s. 18810 profete | 
88. Ciril e Metodi 
s. Lisabete regine 
s. Letizie 


| ss. Filiz efradis mm. 


s. Pio I p., di Aquilee 


| sa. Macòr e Forinnit 


Patronos di Aquilee, 
Udin e di dut il Friul 
Ded. Basil. di Aq. LÊ. 
s. Bonaventure v. d. 

s. Rico imp. 





de ERU Aa EH بت پم ون‎ 


Cui c'al duâr masse d'istát 


LEO —‏ سم 


Madone dal Càrmini 
s. Alessio conf, 

s, Camil «de Lellis» 
s, Vizènz de Paoli c. 
s, Margarite v. m. 
s. Pràssede v. PI 
s. Marie Madal. pen. 
s. Apolinar vesc, m. 
s, Cristine v. m. 

s. Jacum ap. 

s, Ane, mari de ۰ 
s. Pantaleón m. LP. 


| 88. Nazari e Celso 


s. Marte verg. 
Muart di Umberto I 
ss. Abdon e Sennen 
s. Ignazi di Lojole 


al si mangia il so ståt. 


Menàit cumò la vacie, ché si spere 
c'al nassi un bièl vidièl in primevere. 


Se "1 contadin l'à béz di butà vie 
c'al clami int a fà la so fadie: 
cui lavore par sè 

al lavore par tre; 

cui c'al fás fâ, al disfe. 


In lui si semene la bruade; 
pe Madone di avòst che séi ledrade. 


Aghe pa l'ort e soreli pe vigne; 
& contentà duc' doi si la induvine, 








EI aviator 


Viót lassü ce müt c'al file 
vie pe cüpule turchine 
svelt al pèr di une cisile 
quant che svole di matine. 


Lui su l'ale al svole vie 
tal soreli e dut al slüs 
co al va libar pe so vie 
fate di àjar e di lûs. 


No 'o vin grivie cà la strade; 
lui cu’ lale simpri al pò 
là c'al ùl véle segnade 
jenfri el cil c'al è dut so. 


Vie par àjar chel che al svole, 
senze intóp, senze cunfin, 
di ogni bande si console 
tal lë dret al so destin. 


Sore el mar e la foreste, 
sul desért al va precis; 
sot i pis la tiare 'i reste 
cu' lis mons e cui pais; 


Tresesin. 


Oh ze scur ! 


Oh ze scur! no si viot nuja, 
scur il zil e scur par dut: 
sarès fazzil di copási, 

ze no fòs un luminut 


che sclaris il nostri spirit, 
che s'cialdàs il nostri cur: 
lé ۰ lumin da nostra fede 


che risplént simpri plui ۰ 


| Gurizza DOLFO CARRARA 


e cialanle biel lant vie 
cheste tiare di lassù, 
"4 devente une furmie 
lump c'al navighe ca jú. 


Di buride lui si avanze 
sul velivolo potènt 
a divuelzi ogni distanze 
tra un gran mar e un continent. 


E cumó te sante uere 
al fòs propri un هم‎ 
cul nemi, che in cil e in tiere 
no ‘i dà fregul di padin. 


Quant c'al plombe di picade 
su pe nâf tanche un falcüz, 
le sdramasse, "4 tae la strade, 
lui le pare t'un vulüz. 


E àncie lui, mo, al serif la storie 
dei gnufs timps che son rivás, 
tra lis armis di vitórie 
che daràn la juste pës. 


PIERI MATION 


Vilota 


Dome frutis par li' stradis, 
nància un di tanc' fantàz: 
«Indulà saràn chei birbos, 
indulà saràn s'ciampàz? 3 


"A son laz uardá la Pàtria, 

‘a son lag oltra i cunfins: 

che '1 Bignór ju mandi a ciasa 
salfs e sans e gajarins. 


Gurizza MARMUL 
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AVÓST VIRGO 


Il soreli si jeve es 4,42; al va a mont es 19,18 


s. Eline imp. 


1 | 8 | s. Pieri cin Vinculis» M 
2 D| s. Alfons de Liguoro | Non de Hegine 
8 | L | Invenz, di s. Stiefin M | 8. Zuan Eudes PI. 
4 |M | s. Meni conf. ۱.0 |J | 8& Bernart ab. dot. 
8 | M | Madone de ۶ V | s. Donët e C. mm. 
6 |J | Trasfiguraz. di N.S, Patronos di Cividát 
7 | ۷۲ | s. Gaetàn conf, S | 88. Timóteo e C. 
8 | 8 | s. Ciriac e C. mm. D | 8. Filip Benizi conf. 
9 | D | 8. Zuan M. Vianney c. | L | s. Bartolomio ap. 
10 | L | s. Laurinz m. M | 8. Vico re 
11 |M | ss. Tiburzi e Susane M | ss. Ermògene e LI, 
12 |M | s. Clare verg. LË. Fortunato di Aquil. 
13 | J | ss. Ipolito e Cassian J | s.Josèf di Calasanzi 
14 | V | s. Eusebi conf. V | s. Denèl 

S | Assunzion di M.V. Patr. di 5. Denël d. Friûl 
۱ D | s. Roc conf, 8 | Decol, s. Zuan B. 
17 | L| s. Zazint conf. D | s. Rose di Lime 

L| s, Raimónt conf. 





A svangià lis viis d'avost 
il tinàz si emple di most. 


Aràit cumò lis stèulis se vês brame 

che us vegni bièl formènt ancimò un an; 
dome cussì podés copà la grame 

e lis jarbatis che sòn un malàn; 

la tiare arade in tal més di avòst 

reste morbide e nete a ogni cost. 


Ordenàit a l'Agrarie i sacs di guano, 

i shi e 1 perfosfàz; 

il contadin furlàn, c'al à bon nás, 

al sà che 1 bèz dal sål 

e i bêz dal guano no són spindüz mål; 
ché il contadin avàr 

nol implene il granër. 


Netàit cantine, botis e vasséi, 
quinz, semplis, ornis, caratéi; 
preparàit la cantine, 
la vendeme é vicine, 








L'è chest il més prescrit 
par comprà il gnùf purcit. 


Ogni ploe d'avòst - fås ben ad ogni cost; 
ma se peró ven miasse - la vendeme no ingrasse. 


S'orés che si conservin lis patatis, 
tignilis t'un puést sut e arlegiët: 
no mètilis tal scur o tal bagnát. 


S'al plüf par san Lurinz - al plüf tal quinz; 
s'al plüf pe Madone a é buine se nol tone; 
ma s'al plüf a san Bartolomio - màndile cun Dio. 


EI pit de Madona 


(ciapada su a Zividat) 


Su pe strada di Madona di Mont, & man zampa, di fazza a 
la Mulviària, un póc prima di rivë a la tarza clasuta, 'e jë una 
biera; cul stamp di un pit che i pelegrins s'inzenoglin a bussá, 
eli dóngia 'e jé una anconuta cun d'una Madona, sculpida tal 
clap, simpri furnida di rusutis ciapadis su cà e là. Parzé chest? 
Parzé che contin che li e vedi mitüt el pit la Madona. Stait a 
sinti, Una voita el diaui, viodint la Madona inviada su pe Mont. 
Ei met in ciâf di volé riva in zima prima di je, e par podé riussi 
tal so plan, si puarta a Ciamür, di ché banda di San Lenàrt, a 
ziri el troi plui curt; e ciatàt che lu à, el va sü dut imburit; 
ma, rivát sot de pica, si inzopeda in t'un sterp, e... patapünfete 
al cola par tiara e jü & rodolóns fin a bàs. Alora, dut plen di 
ràbia, si rimét cun plui füria a fâ la strada; ma àncie chesta 
volta s'inzopeda in t'un clap, propri quant che 1 pareva di vé 
tociada la zima; e cussì par tre o quatri voltis. La Madona in- 
vezzi 'e lava sü biel plancüt preànt, e quant che jé rivada devànt 
de Mulviària, si é fermada a polsà su ché piera dulà che à lassât 
el stamp dal pit; po si è rimituda a ciaminë simpri a planchin 
e, rivada su la ponta, e à ringraziàt el Signòr, mentri che el 
diaul el continuava ancimo a rodolási sü e jü pal troi di Cia- 
mër, plen di ràbia e di vergogna. A la fin, no podint plui so- 
puartà la stizza, si butà par disperazion in t'una spilugna, che 
ven ancimò clamada «la busa del diaul >. 
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SETEMBAR JI PRRA 


Il soreli si jeve es 5,26; al va a mont es 18,34 


8. Corneli p. m. 7 





1 M | s. Egidi ab. M | 
2|Mj s. Stiefin re J.0. J | s. Lambért PO. 1 
3 |J | ss. Fëmie e C. mm. | Stimatis di s. Franc. 
4 | V | s. Rosàlie verg. ' V| 8.0861 di Copert. T 
5 | 8 | s: Laurinz Giust. S | ss. Zenâr e C. mm. 7 
6 | D | s. Petroni vese. D | as, Eustuchi e €, 
7 | L | s. Anastasi di Aquil. |L | s. Matio evang. 
8 | M )'Nativitat di M. V. M | 8, Tomás di Vil. v. 
9 |M | S. Gorgòn m. | IM | s. Lino p. m. 
10 | J | s. Colò di Tolent. Lë. | J | Madone de Mercede 
11 | V | ss. Proto e Zazint | s. Tecle verg. LF. 
12 | S | Non di Marie V| s. Firmin vesc. m. 
` | 8. Guido S | 88. Ciprian e Justine 
18 |D | s. Amit vese, au, D | as. Cosme e Damian 
14 | L | Esaltazion des. Crós L | s. Venceslao duche 
15 | M| Madone dai 7 dolórs M | 8. Michël Arcàgnul 
Nàssite Princip. Eredit. M | 8, Jaroni dot. 


La blave di semenze pal gnüf an 
sielzéle ben sul ciàmp, no sul granâr 
par viodi ancie la giambe se va ben 
e par che il soreâl al sedi bièl; 

"ne biele vacie fås un bièl vigièl. 

Co in setèmbar 'e ciante la ciane 
chest an co ven, 'ne anade sovrane. 


S'al plüf par san Gorgoni 
dut el otübar al sarà un demoni. 


Fantatis e fantàz, co vendemàis 
curàit ben la ue dai grans frais, 
ché l'ue fraide us ruvine il vin, 

ancie s'al è Tocài o Marzamin! 

Co 1 Matajür al à il ciapièl 

il timp nol si fâs bièl. 


Co 1 timp vë in mude 
la bestie 'e starnude, | 





ss €— —— 





Setembre 


Dopo ché buras'ciada 
à rinfres'ciàt la sera; 
setembre al si vissina 
cui fics e l'ua nera. 


I dis 'a si fan d'oru 
t'un spèciu di serèn, 
tra un cori di sisilis 


e il bon nulî dal fàn. 


Al art sul blanc de ciase 
il rós de vit di mur: 

'a é l'ultima sflamiada 
da la stagión c'a mûr. 


Sentát sot di una planta 
mi sint a slargià "l côr, 
co pensi a li" vendemis 

e al most tal foladór; 


Chei graps plens di soreli 
'a son d'una bontàt 

c'a par c'a vevin dentri 
l'essenza dal estât. 


Chist'an, po, no jót l'ora 
c'al vegni il vin nëvël, 
par fâ da la mé pansa 
un altri caretél! 


I Ko زو‎ ET 


Si jeve "1 contadin co 'l ciante 'l gial, 
al tache i büs e vie pai ciamps a vore. 
Daür des monz de Sclavonie s'indore 
intànt il eil serèn; jeve '] soreli, 


al s'cialde, al scote, al bruse, al fås sudê; 
ma il contadin jë usát, nol si scompòn, 
il frut al mene i bûs, lui l'uarzenón. 
Al distude la sét cul fiasc de aghe 


che '1 si è puartàt cun sé e, co di clase 
1 mandin il gustè, quan che Dio ûl, 
lu màngie 'n pës, sintàt tal ۰ 


E fin che nol ven scur si sint tal ciamp 
« Volte cà, Temul, alo, Padovàn! »; 
l'è 1 frut c'al berle cu’ la scòrie in man. 


Spesse, setembar dal 1940 - ۰ BEPO MARION 
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SCORPIO 





Il soreli si jeve es 6,15; al va a mont es 17,45 


«Co la lune cale 





1 | J | s. Remigio vesc. 25 D | s. Luche evang. 
2 |V | ss. Agnui Cust. ۰ L | s. Pieri d'Alcàntare 
3 | 8 | s.Tarèsie dal B.Gesu M | s. Zuan Canzi c 

HA 4 ۱ D | s. Francèsc d'Assisi M | ss. Ursule e C, mm, 
5 | L | 8. Plàcit m. J | 8. Ermes m. 
6 |M | s. Brunòn conf. V | s. Severin vesc. c. 
7 |M | S.S. Rosari |S | s. Rafael Arc. LA 
8 | J | 8. Brigide vèdue ne |D | Jesù Grist Re 
9 | V | 8. Dionis vesc. m. ss. Crisànt e Dàrie 
10 | 8 | a. Francèsc Bòrg. LË. |L | 8. Evarist p. m. 

sh 11 | D | Maternitát di M. Y. |M | a. Sabine m. 
12 | L | 8. Massimilian v. | M | ss, Simon e Giude ap. 

Scuviarte da U Americhe | Mërcie di Rome (1922 

13 | M| 8, Eduàrt re | EI scomenze l'an XXI de l'EF. 
14 | M | s. Calist p. m. J | s. Narcis vesc. 
15 |J | 8. Tarèsie verg. V | b. Benvign. B. di C. 
16 | V| s, Edvige vèd. ۰ S | s. Volfanc ab. 
17 | S | s. Margarite ۰ 


no si semene né formént né siale » 

'e disevin 'ne volte; ma jo dis 

che su la lune nol è 11 paradis. 

Il formént, al à chest che plui al conte, 
si lu semene co la tiare è pronte; 


cui c'al clale la lune 


al va te fuesse e nol fâs fortune. 


Ai ültins di chest més 


semenàilu, us dis jo, se no l'è piés, 

E semenàilu pur cun abondanze; 

se '] nës za clâr, nol implene la panze. 
Cui che tal semenë al strenz la man 

al côr il ۳18 ۵10 di muri di fan. 


Là che "l vin gnüf al fås la bulidure, 
al devi séi cialdut, e no criüre, 
s'orës che a san Martin al sé! za clàr 
e fâ cu la vendeme un bon afër, 








Prime di meti il vin, Checo ti prei, 
tache il nës sul cialcón dai caratéi; 
fás la bulide, se tu às voe che san 
el vin al si conservi par dut l'an. 


Ciape su, Meni, il to falzüt e va 
tal ciàmp, ché l'urtiûl '1 è di sea. 


Se si ûl vé a buinore i cesaróns 
si ju semene cumó sui vanezóns; 
se propi no ju cope la criüre, 

pe Sense la racolte 'e jé sigure. 


C'al séi bagnât o sut 
entri otübar c'al séi semenát dut. 


EI pari e le fie 


Pari, Vo bevés masse e inmò daurmàn!‏ سب 
Po, ce us rèstial di bevi chist astët,‏ 
co vës di sceselë... spandi ledàn...‏ 
cun tantis voris... c'a no us ven el flat? —‏ 
Fie mè, tu viós ce unviar, cussì fredón...‏ — 
Soi vedul... niun mi s'cialde pi tal jet‏ 
e s'a no béf, 'o resti sul pajón,‏ 
candit, tan’ che une pàssare sul tet... —‏ 
Us cròt jo, pari! Ma ۰1 vascièl al cale‏ — 
e cà di doi, tre més no nd'é plui gote...‏ 
Cumò us sta ben di tirâ sù le bale...‏ 
mia cè veso di trai, daspò, de bote? —‏ 
El soréli mi s'cialde pa l'instat,‏ 
di gnot no mi s'cialde plui nissùn.‏ 
scugni bevi, o ben muri glaciát.‏ 
alore... a Pasche no si viót pistün!‏ " 
L'instat, si sta benón in plen soreli;‏ 
e tal ciamp, ‘a strusciá, sai c'a ven sét,‏ 
ma si pàrile vie, lu dis da vieli,‏ 
cun t'un butac' di aghe e un pu' di 'sét —‏ 
La fie si dislontane pinsirose‏ 
lassànt sul fogolàr el pari a gloti‏ 
dut el vin dal bocël: e lui al vose:‏ 
Signór! mandait el frét a fassi foti! —‏ — 


Unviar 1940. A A, BAUZON 
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NOVEMBAR SAGITTARIUS 


Il soreli si jeve es 7,4; al va a mont es 16,56 





1| D| Daci Sanz V.0. | FH 15 | D | s. Alberto Magno P.Q. 
2 | L| ss. Tobie e Bibiàne - 16 | L| s. Geltrude Dedicazion 
Comem. dai Defòns | di dutis lis glèsts di Udin 
3|M| s. Just martir 17 |M | s. Gregori vesc. 
4 ۱ M | s. Carlo Boromeo 18 | M | Dedic: Basil. s. Pieri 
Fièste de ۵ 19 | J | s. Lisebete di Ung. 
6 | J | s. Zacarie prof. 20 | V | s. Filiz conf. 
6 | V | s. Lenàrt conf. 21 | 8 | La Madone de Salit 
7 | 8 | s. Prosdocim vesc. rà. 22 | D | s. Silie v. m. L.P. 
8 | D| as. 4 Coronës LE. 23 | L | s. Clemènt p. m. 
9 | L | s. Teodoro m. 24 | M | s. Grisògono m. 
10 |M | s. Andrèe Avelin c. | 25 |M | s. Catine verg, m. 
11 |M! s. Martin vese. 26 | J | s. Silviestri ab. 
Natalizi dal Re Imper.- 27 | V | s. Valerian v. di Aq. 
12 | J | s, Martin pape 28 | 5 | 8. Grivòr pape 
13 | V | s. Didaco conf. (sh 29 | DJ) s. Saturnin m. 
14 |5 | 8, Josafàt vesc, m, Domenie I di Avènt 
30 s, Andrée ap. 
Al di del Sanz 
capót e guànz, 


Cui che in otübar nol à semenát 
c'al semeni in novembar sul arèt; 
ga, lu dis ancie il cal; 
miòr tart che no mai, 


Se volés vé bon vin ancie un altri an 
svangiàit cumó la vigne, e ji ledàn. 


Cui c'al are il so ciàmp prime de glaz 
al avanze chei altris di un bon braz. 


L'istàt di san Martin 
al dure tre dis e un frighinin, 


A san Martin ogni most l'è vin. 


Cui c'al béf póc al béf 'ne vore, 
cul c'al béf masse, al finis a buinore. 








Il bec 


(Parlata di Paluzza) 


Vigiùt al è nvátl 

'A ere nome ore, èncie passade, figuraisi, quasi siet ains 
senze mai vegni a ciase. Ah, ché Franze! 

Narde, la fémine, ere sposade zóvine e, Tite, quant che 
fi pari l'è lat für, al veve si e nò l'an, cumó and'à quasi vot. 

Figuraisi ze contentezze par Narde — un toc di ciargnele 
cun t'une muse come un sclopón, 

Ben, in ché sere c'al è rivât, àn diseorüt sul fogolár sin 
tart, podeis crodi, Vigiüt al veve ze contâ! (A là vie 'a ere 
la guere!). Tal doman di buinóre, Narde "a jeve la prime, 
ma no lafè masse contente, e, fasint lunaris, '& và in stale a 
molzi las sôs ciarutes. Une di chestes "a scor — "i mole il bec. 
Ma di quai stivai, chest non vül savénti, e Narde, tornànt a 
leë'u, rabiose 'i disè: 

«Oh, masse passüt! àstu ståt àncle tu in Franze?..». 


Jóf, avòst 1941- XIX. | GARIBALDI DELLI ZOTTI 


Y Mi pareve a mi, WE M. "` 


Al ere un piez che la Nastàsie Miol "e clopave fra jet e 
cadrcgón. E 'ne di a binëre, sintinsi piès dal solit: 

— Va mai a clamá il pleyan, Catin.. — 'e fasé a stent 
la vècie 'e fie, apene jentrade cheste te ciàmare. — Mi për 
c'o stin par rivà insómp... = 

Ma la Catin no voleve dale incimó pierdüde e prime di 
là pal preidi, jei "> pensà ben di clamá il miedi, E rivët dongie, 
al comenzà a visità da ciëf a pis la malade, che dute intru- 
nide e cui voi sieràs, si lassave messedá senze lamentási. 

Låt vie il miedi e tornade, pui tart, agne Nastàsie a 
sveësi für un pôc, cun tun fil di vôs ‘e domandi: 

— Cui dal diaul mi atu menát dóngie, Catin...? 

— Il miedi, mëri,.. L'è numar un el onip, e "o vedarés 
che... 
| — Ah cusi, il miedi... = 'e murmujà la vécie — nï 

| pareve a mi, ve, c'al palpuzzave masse par jessi il plevàn... 


RINALDO VIDONI 


DICEMBAR CAPRICORNUS 


Il soreli si jeve es 7,40; al va a mont es 16,20 





s. Candide m, 


Dicèmbar l'è za ca, 


ore di purcità, 


Là che 1 formènt l'è zêl, 
pur che nol séi siróc, butàit il sal. 


Dopo la nëf, ven soreli in brëf. 


Vot dis di nëf, pe tiare é unë cucagne, 
ma se dure di plui, é une magagne. 


Nol é pirüz tent dür 


che cul timp nol deventi madîr. 


El ven scür a buinore, il frét l'è ca, 
'e jé rivade lore di boscà. 


Co la barbe scomenze a sblancià 
tenti al vin e lamër làssilu stå. 


1|M 4.9. M 
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A madíns sul colm de lune, 


Pep daür fortune, 


| s. Massimin conf. 








Nadâl al zue, 
Pasche dongle al fuc. 


Us gote il nás? a è la so rasón; 
al beche il frèt? a è la so stagiòn, 


« La fin dal an» brute stagiòn, sl sa, 
par cui c'al à dèbiz di pajë. 

Va ben che dis la int 

che a muri e a pajë l'è simpri timp; 
ma no è vere un cuër nancle ché ca: 
za si devi muri e ancie pajël 


Contadins, jo us Auguri un bon an, 

e che ognün di voaltris duri san; 

e, se chest an par duc' no ê lade drete, 
nial disperësi, ché ancie la disdete, 

po' fole, 'e finirà di dÀ daür; 

che, se si rive sans a tigni dür, 

sperin in Dio, "n altri an sarà bondanze 
tant di emplâ 11 caratèl e ancle la panze; 
e, vinte ben la uere, in juste pâs 

sperin di vivi; chest augùri 'o fås! 


Eelís 


Chest an 'e saràn tre eclis di soreli, duc' parziai, e doi di 
lune, total. 

Chei di soreli 'e colin: il prin ai 18-17 di marz, invisibil in 
Europe; il secónt ai 12 di avòst, invisibil in Italie; il tiarz ai 
10 di setembar, visibil in Friùl (principi a 16 oris e 42 minfz, 
colm a 17 oris e 30 m. fin a 18 oris e 42 m). 

Chei di lune: 11 prin ai 2-3 di marz (principi a 22 oris e 
28 minüz del 2; colm a oris 1 e 22 m. del 3; fin a oris 4 e 
15 m.) visibil in dute l' Europe, Il secont ai 26 di avóst (principi 
a 2 oris e 2 m. colm a 4 oris e 48 m. fin a 7 oris e 34 m.) visibil 
in Europe dome tes primis oris, 

N.B. - Lis oris segnadis, pai eclis come pal jevà e bonà del 
soreli, si intindin ches solàrs; par metisi d'acordo cu l'ore legal 
però bisugne portà indenànt di un'ore juste lis oris segnadis. 
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Nus conte Pauli Diàcono, antic storic, natif di Cividët, che 
Alboin; re dai Longobàrs, il prin di avril dal an 568 d. C. se- 
conde fieste di Pasche, al bandonà la Panónie cun dut il so 
popul, oms, féminis, canae e cun dur” i lër imprëse” e lis lër 
marcanziis, cu' l'idee di vigni a stabilisi in Italie. 
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Rivade che fo dute cheste sdrume di int ai cunfins dal Friul, 
il re al lè su la plui alte cime, forsi il Matajùr, par viodi cui 
siei voi la tiare c'al intindeve di conquistâ. 

Passât il cunfin senze uerezâ, al rivà a Cividát, che dopo 
la distruzicn di Aquilee 'e ere deventade la capital dal Friul, 
e 'i metè a capo so nevót, il duche Gisulfo, che 1 podè otigni 
dal re di vé cun sé lis mior fameis e lis mior mandris di cia- 
valis, 

Po, Alboin al marcià indenànt; al ciapà Vicenze, Verone, e, 
ai 5 di setembar dal 569 d. C. Milan, e po Pavie che peraltri 
'e à tignüt dur tre agn prime di rindisi. Intànt i siel soldâz 
e vevin ciapade la Toscane. 

Co 'l re al stave par jentrà a Pavie, pe puarte di san 
Zuan, a colp "i colà il ciavàl sot di lui e par tant che lui al 
fasès, la béstie no voleve jevâsi sù. Alore un dei siei soldëz ‘i 
disè: «Ricuarditi, o re, del vòt che tu às fat; ròmpilu e tu 
entrarâs distrade te citât, parcè che i siei abitànz 'e son deli 
vers cristians». Dovês savê che Alboin al veve zurât di copâ 
duc' i citadins par vie de gran resistenze che 'i vevin fate. 
Alore il re, rompint chest vôt, al zurà di sei bon cun duc': 1l 
ciavàl distrade al si jevà sü di bessôl, e lui al podè jentrâ 
te citât in miez de popolazion che sot di lui 'e sperave di stâ 
mior di prime. 

Alboin al regnà in Italie tre agn e miez e "l fo copát a 
tradimént par svindic de so fémine che si clamave Rosmunde. 

Une sere, a Verone, lui al dé une gran cene ai amis, tal 
so palaz. Dopo vë ben mangiàt e mior bevüt, legri plui. dal 
solit, par vie che 'i plaseve une vore il vin veronés, al ordenà 
di dài di bevi a la so fémine in tune tazze c'al veve fate fà 
für de crepe di so missér, il re Cunimónt. Alboin, om coragiós, 
al veve, diviars agn primie, copát in uere chel re e po al veve 
àncie olüt sposâ par fuarze la fie di lui. Je 'e scugni, 'o podés 
dome crodi cun ce cur, bevi te crepe di so pari, ma da chel 
momènt e zura di svindicási. "E clamà un ciart Peredeo e ‘i 
domanda se lui l'ere contènt di mazza il re; Peredeo nol olè 
sayént par nissün pat di cometi un tal delit, Alore je ce si 
pénsie? Une gnot, cidine, di scuindon, e lè te ciàmare de mo- 
rose di chest Peredeo e si pognè tal so jet, e spietà c'al vignis 
lui. Difati lui al jentrà ma une vore tart e, par no disturbà, 
nol impià la lum, e sicome c'al crodeve di vé da fà cu' la so 
morose, senze tanc' preàmbui, a scur, al si butë dóngie di je. 
Ma, a fieste finide, scuviart l ingiàn, 'e fo pronte Rosmunde a 


digi: 
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«Amigo, tu las fate gruesse! Cumó no ti reste altri che 
di copa il re se no tu us essi copët di luis. 

In chest mit Peredeo, par salvà la so piel, l'à scugnüt 
ubidi la regine. E cussì, une di, intànt che Alboin cence nis- 
sün scrupul al polsave cujét, Rosmunde, canae, 'e leà strente 
la spade di lui tor de cociete in müt che lui nol podés servisi 
di ché arme, e fasè jentrà Peredeo che '1 si butë di colp adues 
dal re. Alboin si sveà, al cirì la so spade e, no podint do- 
pràle, al ciapà in man un scabèl par difindisi come c'al po- 
deve; ma Peredeo, plui svelt e plui ben armât di lui, lu mandà 
in t'un lamp a Ciadeldiàul, 

B. M. 


Une gnove citát in Friul 


Torviscose! Cui no àel sintüt a nomenâ cheste gnove citàt, 
vignude sù in t'un lamp, tan' che i foncs, da la sere a la matine? 
A la basse, te plane tra S. Zorz di Nojar e Zarvignàn, dulà che 
dal 1937 no erin che palüz malsans e misérie, ué si pò viodi une 
gran largure di squasi 19000 ciamps furlàns di terén, bonificáz, 
ben lavoràz e duc' plantáz a cianis garganis. E po, stabiliménz 
maestës, cun grandis màchignis, dulà che lis cianis "e vegnin 
lavoradis par giaváur für la matérie che covente par fabricâ la 
ciarte e la sede arteficiàl, Bisugne notë che cheste matërie, 
prime di cumò si scugnive comprële al éstero cun gran sacrifizi 
de la Nazion. 

Là 'e an ciatët di ce vivi miars di personis che prime 'e erin 
cence vore e che pativin la misérie. 

E, tor des fabrichis, si viót a vigni sù il palàz dal Comin, 
la Glésie, lis scuelis, la locande, il teatro del ۵ 
ciasis cómudis pai lavoréns e pai impiegàz, il ciamp dei zucs, 
stradons, plazzis, insumis une vere citàt dulà che puedin vivi 
20000 ànimis. 

Cheste òpare meraveose e di gran utilitat, le à pensade e 
studiade il Conseir Nazional Marinotti, fedél a lis diretivis del 
nestri Duce, che là vidüt il progét, lu à laudát e aprovât in 
plen. 

La «Snia Viscosa » lu à mitüt in esecuzion e il 21 setembar 
dal 1938 il Duce l'à vüt il plasé di inaugurà cun gran solenitàt 
i lavërs di cheste imprese colossàl, la plui grandiose dal gènar 
d'Italie e forsi d'Europe. 
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AI miò comandant 
e amì Felice Covassi 


I 


E ce glorie di stelis, ce tant aur 
sparnizzàt vie pal cil inmèns turchin! 
Vént une grampe sole, e ce tesaur! 


Sintàz un donge l'altri sul s'cialin 
de casere, cui vôi piardüz te grande 
serenade, sin jo e '1 pastor. — O Min...! 


Su la ponte de lenghe une domande 
mi è vignude, ma è muarte dal momènt, 
Cheste pás che nus pese di ogni bande, 


nus strenz il cür come t' un striamènt, 
No là sintude Min là me clamade: 
il so vôli al è fis tal firmamènt, 


Lis stelis van cidinis pe so strade 
come di dl lis bestis passonànt 

sui splaz di jarbe 1۳66 616 e profumade. 
Lis oris passin vie. DI quant in quant 


"ne bavesele ‘e cale ju des cretis. 
Lis jarbis la saludin trimulànt. 


Di lune dai stai lis bestis son cujetis: 
s'es sint a rumià planchin planchin. 
Il cian pastór, stracát pes gran coretis, 


al polse, Nome lomp no l'à padin. 





— s 





Tal domèn jo e Min, butàz ie ombrene 
di un zuf di pez, su Tore di misdì, 
stavin polsànt. Il fum de pipe plene 


al si piardeve in alt tal gran siusi 
dal soreli come une glain turchine 
che non si sa dulà che va a finì, 


"Ne bavesele fres'cie e lizerine 
ciarezze il bosc e passe vie sui priz 
par calà te valade plui vicine. 


I vidielüz di lat, simpri peâz 
tór i luvris des maris, quanche 'e passe, 
alzin il ciàf come maraveâz, 


Chel frescór sul misdi, c'al passe e al s'ciasse 
flórs e paveis e mos'cis e tavàns, 
un' onde di vivór in duc' al lasse. 


E intànt il voli enfri tanc' pics lontans 
al si poe su la Bivare ciargnele 
che slunge il cuel par saludà i furlàns. 


Ce gran voe di polsà! Ma al mi fevele 
Min: — Professôr, se no mi sbalgi, usgnót 
passade 'o vevis alc pe... coradele... 


Mi vès clamât, po' sés fermât t'un bot. 











II 


A viódilu cumò sot 1 setante, 
no si dirès c'al sedi stët mai frut 
né fantat, ma bielzà nassüt cun tante 


di lane blancie intór, che i plate dut 
für che i vói e un nasón plen d'importanze. 
Min, cun dut chest, no si po diu brut. 


Ciart cul mistir c'al fás, puar Min, no 1 vanze 
timp par lavàsi né par fàsi biel; 
e ciart no l'è vistàt cun cleganze. 


Ma lé un omp di pinsir e di cerviel, 
cun t'un' ànime fine e dilicade; 
e, si, bisugne fài tant di ciaplel. 


Us al dis jo, dopo di che' zornade 
che vevin scomenzèt chel tal discórs 
là sot i pez te grande serenade, 


soi persuadüt che chel so fà dl ors 
lé come a di une brute scusse roane 
che seuint 'ne polpe d'aur. Cussi tal cors 


di cheste nestre puare vite umane 
nus tocie spes di ciatà um cür zentil 
-- nus al dis lArióst e nol s'ingiane — 


t'une bicoche o un stali o s'un ۰ 
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Son cinquant' ain — cinquante, une peraule, 
ma a pensài ben, quasi une eternitàt! — 
che Min, vivint bessòl cussl a la diaule 


vie, contentànsi simpri dal so stát, 
al è pastër in mont. E, ciosse strane, 
a clase so in tanc’ ain no l'è mai ståt. 


-— O Min... — O ben? — ge il voli no] m' ingiane 
mi scuindés la resón, cròt, di gran pés 
che à tignüt il lovàt lontàn de tane. — 


— Une resòn... Si, ma mi fasarés 
il plasé di no fàmi mai domandis 
sun chest cont. — Si, jo, Min; come che orés. — 


E jë lore dal molzi. Sot lis grandis 
tetois, cui luvris sglonfs dal bon mangià, 
cujetis come tantis educandis, 


lis bestis. I pastórs cui cà cui là 
van vie cui seglòz ueiz e tornin dongie 
cui seglòz plens, atenz di no stranfà 


che’ biele brumie blancie. Odór di spongle 
e di frico, ma sore duc' i odórs 
che! de polente che si cuéi l dongle 


sul fogolár, delízie dai pastórs. 


$ 
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Ancie. Min, duncie, in fonz di che' so strane 
ànime al veve un so dolór scuindüt. 
Varés podüt, ciapànle a la lontane, 


tornà su ] argomènt e in qualchi müt 
indüsilu a contàmi che' so pene 
segrete e di tanc' ain; ma no ài volüt, 


Si fevelave pòc. Se dopo cene 
si sentavin di für te grande pòs 
de gnot alpine e al si sintive in vene, 


Min al tacave une vilote. Ts, 
anime tormentade: co si ciante 
no si è tentëz di filài sù ai siei cës. 


Il ciant al é tant dolz e plen di tante 
solenitàt lassù, quanche sui pr&z 
lultim rai dal soreli al si disfante 


e al si tire pi ad alt sui pics speláz 
e ju tenz di une flame porporine 
che si sta lì a cialà come inciantàz. 
Lia vilote "e si spant par che’ divine 
serenitàt e il cür, dismenteànt 

ogni so pene, a planc al si padine. 


Coragio, Min: tacait ancimò un ciant. 
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Un trop di zoventüt, frutàz, frutatis, * 
duc' bruság dal soreli, "'e an fat un alt 
te nestre mont. Son stracs: an di vé fatis 


une vore di miis cun dut chest cialt, 
àn di sei stáz in alt sun qualchi crete, 
àn di vé fat ches giambis plui di un salt. 


Son stracs, ma 'e an tal cür "ne malandrete 
voe di matéz. O biele ۳۵, 
sol par ciantati 'o ài gust di sei poete. 


Ur din di bevi il lat. Dopo bevüt 
ur ven voe di fà un ciant. Sante ligrie 
sun chés bocis che ridin di salüt! 


Min al si tire in bande e al mi cimie. 
'O i voi dongie e al mi dis: — Che, bionde la,... 
cui c'a è... Subit, prin che ledin vie. — 


Dovèntjel mat chest Min? Ma ce ào di fa? 
Mi vicini & che' frute e in t'un quart d'ore 
al è informát. E 'o vi6t c'al sta a cialà 


che' biele bionde come che si adore 
une madone in glésie su l'altár, 
Nol bat cee, nol sint; e ài quasi póre 


cal mi resti lì sec sul fogolàr. 
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— E se restassin chi a passà la sere? — 
al dis un di chei maz, e i dà zà sot 
un secónt: — E la gnot chi te casere? — 


E un tiarz: — Polente e frico e un gran specòt 
di lat! — E un fugaròn c'al &rt di vene? — 
E po' tal cucio, la gran pës de gnotl — 


E i pastórs che nus contin dopo cene 
qualehi liende o qualchi cës di chei 
che fasin cori i sgrisui su pe schene! — 


Min no là viarte bocie, ma il so cei 
al è inarcàt. E quanche la propueste 
‘e pàr bielzà acetade: — Ciârs i miei 


zovenóz — al dis lui — la int oneste, 
co je gnot, 'e à di sedi a ciase so; 
e la casere no je lüc di fieste 

ma di lavór e di padin. Cumò 


che vés polsát, lait vie pe vuestre strade. 
Crodeit, nissün consei l'è miór dal miò. — 


E son làz. La biondine 'e jè voltade 
un pár di voltis a cialà indaür; 
e Min, fér su la puarte spalancade, 


pâr c'al si sinti a puartà vie il cür. 
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Par doi tre dis Min no l'à viarte bocie: 
simpri atént es sos voris, ma il pinsir 
lontàn. E al mi pareve une pizzocie 


cul ciàf a pendolón für dal carnîr 
dal ciazzadór, Cun në nol fevelave, 
nome cul cian al stave vulintir. 


Ma une sere... Di für al sglavinave 
— quanc' al plüf in montagne e ce passion! — 
e il füc, li, sot la nape, al businave. 


Di für simpri piü fuart un rebaltón 
come se il mont al si sdrumas. Al ere 
ira crete e crete il drondenà dal ton. 


Sui pies intór, sot la cuviarte nere P 
dai nui, 'e svampin lamps senze fermà; 

lé spalancát l'infiàr tor dë casere. 

E di lunc lis tetois un termena, 

un mugulà di bestis spauridis 

e un tocà di sampoins mo' cà mo' lè, 


Butànt sul füc dos ramis binididis 
di ulif, Min al scunzure il timp e al tás, 
intànt che li tes brandis scridelidis 


i pastórs si savoltin senze pas. 
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Il profum dal ulif, l'ànime sclete 
di Min e chel timpàt culà di für 
iu àn puartàt a sbrocàsi: — Benedete, 


professór, che” biondine! 'O l'ài tal cûr 
come une lüs serene c'a confuarte 
lültime ore dal cristian c'al mër. 


Dute so none... E son tanc ain c'al puarte 
chest mió cür in segrét il so dolór! 
La feride jè simpri anciemò viarte. 


`O l'adoravi, e je tra tanc di lôr, 
pi biei, pi siórs, je si, veve mitude 
la so fidücie in me, tal miò lavór. 


«Chest autün, Lise, se il Signór nus jude, 

si spësarin. 'O ài qualchi carantàn 

di bande, 'o ài pronte in piezze ancie la mude 
e pal anél no vin di là lontàn. 

Une stagion in mont, che’ sì, vuoi fale 

par comprà la vaciute insómp dal an. 

Ciase plantade, un bon nemiàl te stale, 

'me femenute come te tal Jet... 

po', gran canae, ricezze che no fale, 


e la pis del Signòr sot il miò tet ۰ 








— Dut stabilit, E quanche 'o lài bussade 
prin di parti parànt denànt di me 
il besteàm de vile, 'e si è tacade 


a val: «Min, vuei vignl vie cun te». 
«Matuzzate, consòliti e sta buine: 
son pòs més di spietà 'nciemò, vadé». 


E 'o soi lât vie dut gongolànt. Ninine, 
disevi tra di me, ve' ce tant ben 
c'a mi ül! Propri un agnul di frutine! 


In mont ce lavorà, puartànt in sen 
il recuart di che' ültime vajude 
e une speranze plene di serén. 


Dai nestris timps no ere inmó jessude 
für la mode di scrivisi; un basin 

co si partive, e po' par ains la rude 
fiducie di un tal altri; e quanche infin 
lui al tornave san e salf, fedele 

je ere lì a spietàlu... Il mió distin 

l'è stàt un altri, Di tornà a vedéle 

la me Lisute no ài plui vüt il cür. 
L'altre di lài vidude: si, in che” biele 


frutate, e se savessis, ce lancür! 
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II Vée de prime di setembar, fieste 
| in mont. A trops te vegnin sà dal plan 
par fà i conz cui malghiss, Tra int oneste 


no si stà trop a intindisi. E domàn. 
duc' conténz, cu lis bestis inrosadis, 
come una grande prucission, laràn 


pòc a poc dispiardinsi pes valadis. 
Gran sunà di sampoins, ridi, sgagni 
jù pai trois de montagne e gran ucadis. 


| Ma usgnót la fieste 'e jé propri culi 
in mont. Cent fugaróns intór pe plagne 
e cent bóssui di int a spietà di. 


Si mangie; un got di vin, un sclip di sgagne; 
e plene di ligrie, plene di cianz, 
plene di morosèz jé la montagne. 


E Min? — Oh, jo in chel an, fat il belànz 
de me fortune, eri sun t'une crete 
mugulànt di passion piés che no un manz, 


| La spietavi lassü che' benedete, 
par tornà jù cun je come doi spós... 
e invece une calünie maladete: 


«Lise? Che’, 'e à bielzà un altri morós 2. 





'Ne lipare che si diseve amie 
di Lise, invidiose dal mió ben, 
mi veve ripuartade che' bausie. 


Che' stesse gnot, cul eür sglonf di velén, 
soi s'ciampàt vie di corse; lant a stimis, 
soi rimninët pai crez e no sai ben 


cemüt che, strac copát, sul fà des primis 
lûs de zornade, ve' mi soi ciatat 
su la plui drete, chi, des nestris cimis. 


Come il Signór lassü sol stát tentat; 

e 'o crót che la prejere di che' sante 

di me mari in che' ore 'e mi à salvât. 

Lise par doi tre sins, come une plante 

che i mancie l'aghe — dopo'lu ài savüt — 
mi à vajüt, suspiràt, puare, cun tante 
passion, Po' il timp, la lontananze 'e àn vüt 


il podé, c'al è uman, di consolële. 
E si è sposade, Sì, Ancie jo ài cirüt 


di tignì dër, senze dismenteale... 
E cumò c'o ài vidüt il so ritràt 
in chel so biel zermoi, vuei là a ciatàle. 


'O torni al plan; se no, doventi mat. 


GTOVANIN LURINZÒN 














— i- — 


La vxulüte dai ciamps 


Cun marcel, cun cuardis, cun clàuz a corin di cà e di 1A 
chei manigólz come spirtàz; a stan par meti in cròs el nestri 
bon Signór. 

Ii póc lontan tal umbrinül dal ciarandòn une viulute dai 
ciamps, dute sfluride, blance come '1 lat, a móf el so ciaf, biel 
che la bavesele a scorzise lizere lizere, dute maraveose je a 
viodi che int mate e cloche ۰ 

— Onh, Signór, ze robis, ze robonis! Sint ze che ziulin come 
danàz! — a dis la viulute sot vôs — Sint ze che blestemin! El 
nestri Signór, tant bon, tant bon, al pree Diu pari che 1 per- 
doni, a di chés canais! — E la bavesele i ciarezze, a la viu- 
lute, el ciaf che '] si móf di cà e di là, come par di di no. 

— Oh, Signór, vò i perdonais, no san ze che fasin! Ma 
son robis che fasin sclopà el cür ance ai muarz! E i spudin 
adués! E la Madunute, puerine, ze che vall ze che vai! Se po- 
dessi mòvimi jo, a consolàle, làgi donge e clarezzà che puere 
fëminel 

— Oh, oh! — a dis plui a fuart la vlulute — 1 ën mitüt i 
clàuz ta mans e i ën forát i plz! Ze che ۰1 spizzule el sanc dut 
intòr! — e intànt che dis cussi la viulute di blance che jere a 
gambie colòr e ti devente rosse rosse come une bore. 

Für da mans e für dai piz el sanc al sborfe come a riui, 
al Nestri Signor, e '1 bagne i clàs, e "1 bagne la tiare, e "1 bagne 
ance el ciarandón. 

— Oh, cumò a tirin sù la crós! e po cumò i fasin fà un 
sclop ta buse a la crós! El Signòr al zem, al dà un ziulòn! A! 
è smuart, tant smuart! — e intànt ance la violute a si fòs 
emuarte je, di un colór come trasparint. 

— Diu Signòr! al è par murî; i voi si disledrosin! Al zem, 
al zem el nestri bon Signòr! — e biel che je dis cussì la viu- 
lute si securis simpri di plui e si mòf di cà e di là come par 
s'ciampà vie da ladris. 

— Podé lagi vizin: podé seigi donge e ciarezzà cu li mes 
fueis el so cuarp! 

In chel al salte für come un burlàz: lamps e tons e saetis: 
une buere a passe a bugadis e sglove i àrbui; come un taramòt 
che '] sclape monz e planure: ei soreli al si plate. 

Su la crës el Signòr al ja zë pleát el ciàf su la spale: al 
sta par muri. 


shë i oe 


— Signòr, Signór — a clame je, la viulute; e el so colór al 
si securis simpri plui fin che '1 dovente violét. Ance je a plee el 
ciaf e par no viodi plui nuje, si plate sot da fueis dal ciarandòn. 

— El Signór al è muart — a dis sot vés la viulute — io 
no vuei viodi plui la înt che jè tant triste! Fasét, Signòr, che 
jo-no viodi plui la int tant triste, la int che jè tant triste! 

Prin di muri el Signór al ja viudüt la viulute, al ja capit 
la so preere e cul ciaf i à dite di si. 

E di sot dal ciarandón al si sparnizze intór un profün che 
'i racree: a son lis lágrimis da viulute. 

Dopo d'in ché volte la viulute a jè la prime ta viarte a 
saltá für; ma nas e cres simpri sot da ciarandis, platade plui 
che pòl; el so colòr no '] è plui blanc, ma '] è el color dal dolor 
e da passión; là che cres a sparnizze un odór di bon che "l 
racree el cür, 

Cussi el Signór al ja vuarüt premië chel flór tant zintil e 
ciar, 
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par stá masse a di chest'ore 
sul balcón a fá l'amór. 
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San Pierre polàz cun Uan talpe sole 


'Ne doménie d'avòst, il Signér e san Pieri, sul colm de 
gran calure, 'e ciaminavin viers un pats de Furlanie. 

— Va tu mai indenànt dibessél, Pieri, — al disè, rivat 
sot un cocolàr, i] Signór al so discepul che plen di fan, come 
un seus, nol voleve savé di fermási a polsá nàncie un fladin. 
E giavadis für de sachete un pár di palanchis, il Signòr al 
۲۱۳18۸: ` 

— Clape achi e compre, di qualchi bande, un toc di pan 
e eompanadi. Sentás cull tal ombrenül 'o mangiarin, dopo, in 
sante pës. 

'O vés di savé che in ché domènie, in chel país, 'e colave 
nujemancul che la «sagre dai poléz». E san Pieri, c'al veve 
bon nás, passànt pe plazze, al jentrà a man sigure t'une 
ciase di sioràz, dulà che sul fogolër al stave ciapànt Tul- 
time rosolade il plui biel speit di polàm de anade. Senze di- 
stacà i voi di dute che gràssie di Diu che zirave planchin in 
tun spargót di lustri, al domandà lui "e parone di clase. 
in gran fazzendis, ale di mangia. La fèmine che veve un 
curat mulisit tant che l'ont e dolz pui dal milàz, cussi di- 
spizzànt für un poléz de so spedine 'e fasé: 

— Cioleit e gioldeit mai àncie vó, vuel, blåt omp...— 

`O podeis crodi la contentezze di san Pieri a chel azzèt; 
ma nol ere rivát lui für de cusine che 'i comenzà a cori 
làghe in bócie, a plene gorne. Cui varëssial mai podüt so- 
mergi la tentassión mostre? E il sant cun dute ché debolezze 
c'al veve intòr, si metè a zercià, daurman, un sbitùt di talpe: 
e viodüt che 'ne cuesse oramai 'e clopave, t'un amen al parà 
ju lui àncie ché senze tanc' serüpui. 

Capitat dóngie 'l cocolar, san Pieri, al là incuintri al 
Signor sbandierànt il so poléz: 

— Cialait achi, ve, e ce rasse di sagre c'o ài ciapade... — 

— Viodistu Pieri, se no nd' è inmò caritát cristiane in 
chest mont? Ma cemit ése — al zontà cialànt pui pal fin 
chel regål di vëseui — che '1 polèz al à 'ne talpe sole? — 

— Signór, 'o vés di savé che di chestis bandis dut il 
polàm al à che pècie,., = 








— Propit cussì, Pieri? — 


SH. 


— Propit cussl... — al sgnaufà für chel Atri a bócie plene. 

Sunade l'Ave Marie i doi viandànz 'e ciatárin sotét, pe 
gnot, in t'une stale, dulà c'al durmive za, — cun t'une talpe 
pojade su 'ne ris'cielade, — un trop di gialinis e di polèz. 

A ché viste san Pieri al fasé dut legri: 

— Cialait ali mo,... Vëvlo o no vévio reson jo vuei? 

— Si po, sì po... Ma cemüt fásino mai chés poaris bé- 
stiis a cori atór? — al disè il Signór batint a colp lis mans. 
Poléz e gialinis a chel sunsür, cu' lis lór dós talpis, si metérin 
alore, cocodecànt zavareadis, a sgarmetà pe stale. 

— Pieri, ce slócie mi àtu contade vuei? — al fasè 1l Si- 


gnór ingrispànt il zernéli. 


Ma san Pieri che nol ere cës che s'ingredeès par cussi 


póc, al rispuindé daurmàn: 


— S'o vessis sovât in ché maniere il poléz c'o vin mangiát 
vuei a misdi, ti varés molât für lui, di sigür, àncie che âtre 


talpe... 


Devànt a ché impertinenze senze fons, al Signór no 'i restà 
che butàle in stàjare e petài parsore 'ne biele ridade. 


RINALDO VIDONI 


V ilota 


Li' fantatis comi matis 

si an vodàt a San 05, 

e no san dulà voltási 

par ciatá un marit di sest, 
San Modést no pol judális, 
duc' i zóvins son soldàz: 
e a l? zóvinis no resta 
che prejá il Signór pa' pàs, 


Co la pâs sarà firmada, 


| ogni tribul sparirà: 


li' speranzis s'ciafojadis 


Il prilaràn di cà e di là. 


Gurizza, 


/Co la pàs sarà firmada, 

due' i zovins tornaràn: 

e li' zóvinis beádis 

i biei zòvins sposaràn. 
In ché di granda baldória, 
in ché di "luminazion: 
bandis, müsichis, ciantadis 
'plenaran ogni ciantón. 

In chei dis di gran baldória 

duc' i curs saràn conténz: 

li' zornadis saràn oris 

e lis oris soi moménz. 


DOoLFO CARRARA 
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Pan di vraja 


Da part di mé mari ài vul un grun di agnis e barbis. 
Fra chisc' al on di 'na sur di mé mari al era marangón di 
grues. Al era fat apuesta pal so mistir: al era dur come un 
rol gropolós. Al lavorava sul punt di len di Pieris (chel che 
lé sparit ains fa) tun soreli che 1 distemperava la runzea 
daür dal cul, coms che "1 fos ståt ta ombrena tal bosc. E 
co '1 vieniva a clasa al veva ziarz murbins di fantazzàt — 'a 
diseva mé agna — cun duc' i ains che si vevin ingropàt sul 
so fil da schena. Rol, e po basta. Fioi a'n veva avonda. E 
cussì ‘a si scugniva spiculë, Za par natura a mé barba gi 
vieniva l'again ta alnis dal poleàr co 1 veva di dá fur bèz. 
E 1 spudava tai cai da man come quant che gi sglizziava al 
mani da manara. 

Ben; tal formént dal cumugnàl al era vignùt sù un pe- 
senàl di vraja. Butàgilu a 1۳ gialinis? Malafissidi. Nò, sacra- 
béstia! 'A gi duliva '1 cur a mé barba di strazzë ància "na 
frégula. Un poc barbòt che lera i dis a mé agna: «Po... 
po... fas p... p... pan, Pan di vraja, a... a... al é bon». 
« Si, si, Zuan; zimüt che tu üs». 

Al era dolz, propi dolz e bon come i pistüns di gnozzis, «l 
pan di vraja. E barba Zuan and à mangiat "na sbrinzia. I 
altris na vora di mancul L'efiet l'è stat chel che si podeva 
spietàsi. Gi à vignuti 'na sun, ’na sunona a duc’. Sfidi jo. 


| eun tanta di ché vraja tai bugei! Chei che vevin mangiat 


poc, 'a si àn dismót dopo vot, dis oris. Ma lui, al barba Zuan 
al à scugnüt ronzeá vinciaquatri oris di fila e piardi na zornada. 

«Che... che... che... ti trai! M... m... m... mai plui 
pan di vraja, co... co... corpo da l'o...!». 


Uco DI TITA PELLIS 





Une brute scimiate ingrizignide, 
cul cü spelát, cui voi duc’ sgarbelós, 
plene di frét, 'e stave scrufulde 

fur di un barcón; 


e traviars il lastrón 
'e cucave, te sale, un grun di int 
che ripavin di gust, che saltuzzavin, 
si freavin la panze, si trussavin 
plens di murbin. 


L'ere un cul viulin 
c'al uicave in maniere di f& sgrisui; 
un altri c'al palpave 
i dinc' d'une gran béstie, e un altri i dave 
colps sore colps sore une casse, 
e intànt une vôs basse 
'e rugnave ogni tant. 


Dopo cialàt dut quant 
la scimie 'e pense; e dis: «...dome un inglés 
al pol di che jo uel deventà òn. 
8e cumó 1 oms 'e son 
chei che deventin scimiis, sì da bon 
che te s'ciale sociàl de evoluzion 
jo 'o soi un tic plui alte, 
e tal ciàf no mi salte 
la voe di fâ la mate e di ripà, 
come chei ùmins lè, 
par fà lamór; 


nè sarai come lòr 
tant bëstie d'imitë dutis lis béstiis 
par di al mió morós che 'i gl uei ben. 
Jo, une scimie d'inzén, 
mi contenti in chei cës di dii: «Ninin, 
'o ti uel ben: no ustu, mo, c'o lin 

là dal plevàn? ۰ 








Perd از‎ 


E lul mi dà la man, 
e senze tanc' preàmbui, senze fotis, 
senze fre la panze e frujë '1 cil, 
o t'imbastin un 1 
di discendenze 3. 


E cun cheste sentenze 
la scimie ingrizignide sul barcòn 
ti mole un sossedón e tire vie. 
Amis de furlanie, 
s'o capin che la scimie 'e è resón, 
sparagnin cil e panze e vicinanzis 
par altris circunstanzis 
e par altris mistirs plui salutàrs; 
e sul breár, miei ciars, 
divertinsi a bal& stàjare e valz, 
e dopo quatri salz 
"nin a durmi. 
O. F. 


Ogni tant une di Pre Soputis 


Ti peciát. TI peciát, fradis miei, nol pò stà seulndüt; l'è 
come la m... dal giàt; par tant che il giàt al ciri di platale 
ben tal savalón, e puzze tant c'o si la sint tre mis lontan. 

San Zorz. San Zorz el ere un cavalir, sipo, sipo, propi un 
cavalir, vedè, un cavalir vér di chei che lavin a ciavàl, migo 
come chei cavalirs pustiz del di di ué che van a pit! 


B. M. 





Inzegnási 
(Parlata cividalese) 


Quant che la primavera no à àncimó dât für e tai orz 
il lidrie, la salata, l'indivia e il sélino 'e son stàs consumës 
te l'inviár, al è un afár sèrio a ciatà su la plazza una gram- 
puzza di verdura di mangià daür el companadi. La puara int, 
massimamentri, 'e jé plui intrigada. Ma la providenza alora 
'e fás cressi tai fossai, sui rivalùz, tai prás, su lis ciavèzzis 
e tes ciarandis una quantitát di arbuzzis che no cóstin nia 
e duc' 'e puedin ciapà sù e puartàsi a ciasa par fà el 
litàm, par cuinzà in salata o par meti in tes mignestris. 

E chestis arbüzzis 'e son: 

El lidrie di campagna, la lidrichessa, la tala, la pelusita, 
e] lavazzüt, l'oregluzza, lis zimis di verza, lis pontis di arba 
mènica, i raspónzui, i latizzui, lis glaudinàriis, i urtizzons, 
largelüt, la bruchincésare, el confenón, la jarburizza, la ra- 
vizza, el ueli, el sclupit, i rusculins, lis urtiis, l'arba muèl, el 
pan e lat, el pan e vin, la congreva, la melissa, lis fueis di 
pivetis, lis maris di viola, el lea sacs, la buraza, el pit di crot, 
el pit di gial, lis urtiis muartis, la rücula salvàdia, ja rucula 
di aga, el cül di viela, 1 sgiardóns, la ciandeluta e qualchi 
d'una altra ancimò. 

Dutis chestis arbis 'e fasin ben e nudrissin e purghin el 
sanc, 'e fasin urinà e metin a puest i gnarfs, el stomi, e 
son gustosis, e fasin pitic. 

TONI RIEP 


'O ài cognossüt in Furlanie un nodar 
che de Avarizie l'ere stAt scuelàr. 
Om tai afars speculatif e fin 

lusave di lei simpri 1 ¢ Gazetin » 

cu" la. massarle a miezzis, e '] pajave 
une palanche sole, e 1 sfuei doprave 
la so massàrie che an meteve dôs! 

Ma 'n faseve di mior, chel sior tignòs: 
par no frujë l'orloi no lu ciariave. 








"A Nine, none, 


Diseit pur ce che volés, 
contait àncle i agns c'o vés: 
trentecine, o trentesis.. 
Cito: i sens 'e son bausiis... 
Jo la sai come che jé, 
e la prove, ciare mé, 
o savés che no minclone: 
jo 'o soi barbe, e vo 'o sés none. 


'L é ben ver che àncie chest barbe 
'1 à del blanc su la so barbe, 
ma ۰1 colór nol conte gran: 
oms e féminis lu san 
che "l «cosmètic », che '1 sbelèt 
el pò dáur, in mit perfèt, 
il colór che plui al done. 
Jo 'o soi barbe, e vo 'o sés none, 


Cui che us viót a 1۸ pe strade 
cun ché vite e cun ché andade, 
us el ciante in ogni ton: 
— Ce fantate, ce ۰, 
'Ste fantate, clars amis, 
'e à une fie che à del fis. 
No podés neà, parone: 
jo 'o soi barbe, e vo 'o sés none. 


None, none, mame grande, 
'o scugnis butâ da bande 

ciartis fotis e chel ton 

che nol è, clart, di stagión. 
Ma cun mé podés vigni 

par fà insieme ci, cl, ci, 

se ancie '] coro nus intone: 

jo 'o soi barbe, e vo 'o sés none, 


= SË = 


E se vin qualchi divari 
sul colór o sul lunari, 
metarin in societàt 

bèz e mës e cür e flåt, 
e tra barbe e none Nine 
c farin 'ne dite buine. 


(dal venezian - di F. DALL'ONGARO - traduzion di Bero MARION) 


Une volte a P aschiezs 


— Catine, veso o no veso di freålu? 

— Lait a ciadeldiàul. 

Ocio, c'al ven ve...‏ سب 

— Cul? 

El diaul a remenáus el ciadenaz....‏ سب 

— Vie di cà, mostros, se nò 'o vol a visá uestre mari che 
us patufi ben e no mal... 

— A] ven il diaul, Cetinute, o vedarès.... 

— E tu lasse sta chel ciadenàz, se nò 'o clami, la cape- 
lone (1)... vele là che jé... che mostacione.... cumò, cum... 

Une sbeleade duc' insieme e vie für cun Catine daür di 
nó, cul mani de scove, dute inviperide. 


* è è 


— Vissaris de Madone, si puèdial viodi 1 ۰ 

Catine 'e fås tant di crosón sigant come une mate. 

— Ce isal, ce sucédial? — Si fasin atór dutis lis babis. 

— El diaul al mi sdrondene il ciadenàz pel fogolar! 

"E corin dutis a viodi. Il ciadenàz al va di ca e di là, al 
pete tal ciavedàl: al è un lambic d'infiar. 

— No lu vës fat freà? — e ris'ce une. 

— Par qualchi carantàn — 'e tone un'altre — 'e sin a 
Pasche, lu ài fat freà ancle jò. 

— Lu an striàt i fruz, vedeju là che ridin duc’ beaz! 

Nissün, 'i cròt al diaul e i fruz clamàz, di strade comedin 
l'afàr sèrio bot e sclop. Basili al dispicie il ciadenàz, Toni al 
puarte für il ciavedàl e dut el torne in pás cul non di Diu. 


(1) Lis vecis uardiis di citët, che puartavin cane e veladòn. 








Blas 


Lis babis 'e ridin, ma Catine 'e treme ancimó dute quante. 
— Freàilu ben, savéso, c'al si distachi chel mostro di de- 
moni! 


tan 


Une rie di fruz discélz, dute la clape dal zardin, coreve 
urlant al comant di Basili, il plui grant c'al faseve di paròn, 
strissinant pe glérie une gran file di ciadenàz leàs un daür chel 
altri. 

Doi zirs dal zardin, po su la rive de Madone a tociaju te 
roe e po vie di gnüf, fin che '1 fiàr al vignive lustri come l’a- 
rint a fuarze di russási ta chel buràt natural. 

Ué di sigur no si viót un ciadeldiaul di tal gener. par vie 
che i fogolàrs furlàns 'a son squasi duc’ senze ciadenàz e senze 
ciavedal, Ma in ché volte, joibe e vinars sant, lis fameis, dóngie 
dal ram, e costumavin di fà lustrà ance il fiar des napis par 
preparà la clase nete pe fieste di Pasche. 

Dopo ché gran pore, ance Catine lu faseve lustrà par 
prime ozni an. 'I veve zovât une vorone il spali che Basili i 
veve tacát intór dal ciadenàz e c'al tirave, scuindüt daùr di 
un porton. 


COSTANTIN SMANIOT 
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Agne Miute 


Agne Miute dopo che le disfortune à struciade la so famee, 
veve dovüt bandonâ il so pais e là a Triest prime, e po a Vi- 
gnésie, Un general e la so siore, vevin ciolt cun lor agne 
Miute. 


Chei sioróns volevin tant ben a ché — bruta boja de fur- 
lanassa —, come che lor, par scherz, la clamavin. No ere mai 
vignude vie dal so Friul, agne Miute, e par chest dut 'ai sa- 
meave strani e al generàl e rispuindeve àncie in furlàn cun 
t'un estro che tant plaseve sintile. 


Il generàl — Miute iu clamave il comendatór — par un 
póc di timp al à tignüt platët in ciase so il general Bara- 
tieri (1), e une di al domande a agne Miute: — Di che paese 
sestu ti, bruta boja? — E agne Miute cun tun fà semplis e 
Pelet come un c'al à ce fà e nol à voe di nainis: — Cossa galo 
adesso, che '] fole che lu trail 


— Senti — al dis il comendatòr a Baratieri — la xe del 
paese del folc ti trai! 


Une volte il comendatór al dis a Miute di fâi — due oci de 
bó —. Agne Miute a côr subit in beciarie a compra dòi vers 
voi di bó, mentri il comendatór al spetave doi üs in antian! 
Un'altre volte 'ai disin di lá a cioli dei — bussolai — (ciarte 
igieniche) e je "a puarte dòngie doi colàz. 


Quant c'al è sdrumát il ciampanili di San Marc, dute Vi- 
enésle 'e à tremát: agne Miute si è mitude a vosà cu la so vôs 
penetrànt e argentine: — Cossa xelo, cossa xelo, per amor di 
Dio! — 'E sint alore a sberlà: — El xe cascà el campaniel de 
San Marco! — Je diseve che il ciampanili si ere sentàt o crofàt. 
Passànt par Vignésie a sint a di: guai a chel che al ten platàt 
chel traditór di general Baratieri. Va a ciase e 'a conte ce che 


() Il general Baratieri, dopo la batoste di Adue (1896) al 
ere mal vidüt da la popolazion. 
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à sintòt, I] comendatór 'ai dis: — Se te gavessi palesà, ti varia 
preso del denaro. — Agne Miute e à fat il gest dl scandolezësi, 
E ai siei nevós 'a ripeteve: — Par caritât di Diu! Al è mior 
muri pluitóst di fâ la spie! 

Simpri presint Baratieri, il comendatór al dis a agne Miute: 
— Ti sa far anche la meretrice - ti, bruta boja? — Miute c'a 
no veve mai sintüt in vite sô une tal peraule, 'ai pàr di sinti - 
ricamatrice. 

E a rispuint di bòt: — So far altro che quelo: mi so far 
de tuto, caro lu! — I doi generai e àn dat une grande ridade. 
Miute, insospetide, 'a côr a cioli il dizionari par vé la spiegazion 
di ché peraule, e viót scrit: - donna di mondo - Còr t'un salt 
dai doi generai e 'a vose spesseant a dineà cu lis mans: 

— Tuto si, ma quelo nò! 

— Vedi — al dis il comendatór al generâl — ai furlani no 
te pol mai farla! 


Osòf, 1941. 
ToNI FALESCHINI 


Maridasi par caprizzi.... 


Maridasi par caprizzi 
o pai bêz o '1 tornecònt, 
al devente un sacrifizzi 
che nol val di stà in chest mont. 
Se l'amór no nus confuarte, 
se nus mancie la concórdie, 
entrin subit par la puarte 
duc’ i mai da la discordie, 
Sol barufis e malore 
jé la sorte che nus splete, 
sei di fieste o di di vore 
e ancie quant si è sot la plete. 


LORENZO CRISTOFOLI 





il cis'ciàl di Glemone {racolte dal co: E. Del Torso) 





CZ 


La legende dal cis cièl di Glemone 


Une vole l'ere un om c'al leve ator cu la crassigne, e 
une gnot d'istát al riva a Glemone. No "n veve un crüt di 
fà ciantà un uarp, e no savint dulà là a durmi si distirà su 
lis bancis sot il palaz dal ۰ 


Co jere miezegmót, al sint une vés c'a lu clame; si svee 
e plen di pore al domande: 


— Cui é? 

— Costantin — 'i rispuindé une vôs basse — se tu as 
coragio, jo 'i pués dâti fortune; domàn di sere, a chest'ore 
làssiti ciatá culi che jo 'i tornarai. 

Costantin, plen di pore, l'indomàn al ruminave tra cè 
ce c'al veve di fâ, e piât un póc di coragio, al tornà a durmi 
sot il palàz. 

A lore precise di miezegnot lànime tornà e 'i disè cun 
vos simpri plui basse: 


— Costantin, àrmiti di coragio e ven cun me in ta To- 
rate dal cis'cièl; tu no tu mi viodaràs, ma jo sarai simpri 
dòngie di te. Apene entràt te 'Torate, bute un clap, e ur 
momént dopo tu vedarás a compari une brute besteate a 
cavalót d'une gran casse, c'a tegnarà une cláf in bócie; nc 
stë a spaventati sibèn che je farà di dut par fati pore, ma 
ciàpii la clàf da bócie e giàvie par fuarze; si no tu podarês 
cu' la prime, prove la seconde e la tierce volte; ten & mens 
però che tu devis fà chest prime c'a bati la une. 


Costantin dut trimànt là su pa rive dal cis'ciël e apere 
rivàt ta Torate al butà un clap; subit dopo fra tons e lamps 
saltà fur la besteate, Costantin 'i va cuintri par giavài la 
clâf, ma al tache a tremá di pore e sv la prime apene apene 
c'al podé tocià la cláf, però al tornà a provë la seconde, al 
tornà la tierce; ma quant che plui al tirave e c'al sperave di 
podéle giavá di bócie a chel diaul, al sint a bati la une e 
bestie e casse sparissin fra lis flamis. 

Dut spaventàt Costantin jessi de Torate e a mieze rive al 
ciatà che puare anime che 'i disè: 

— Costactin, jo "i vevi dute la speranze in te che tu mi 
vessis liberade: cumó, magari cussì nó, l'à di nessi ancimò 
il len di fâ la scune prin c'al rivi un altri che al vei la to 
fortune. 

V. O. 
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Due' eognossin la Teribile: 
militàrs par mùt di di, 


ciolz dai ciamps e da la fémine, 


comandëz dal propri fi; 
nancie bogns di fâ il salüt, 
e fusil? mai plui viodfüt! 
Un soldát de la Teribile, 
clamát sot in ta chei dis, 
cun t'un mul e la barele 
devi cori pai pais 

a puartà rifornimént 

ai repàrz di un regimènt. 


L'ere il timp de la canicule, 
s'ciafojaz di cioli il flat. 
Lui al grope sù la rédine 
si disviest e distiràt 

su la bare, al mande a trai 
i pinsìrs a fum di cai. 

Eco al rive un automobil 
trombetànt al improvis. 

Il soldát al è c'al pisule 

e nol sint lafé l'avis. 
Finalmentri al pó passá 
nome a fuarze di vosà. 


L'automobil chl si ferme 

e al dismonte un generil 

che ti squadre chel biel tipo 
e al ûl fâi 'ne paternël: 

— Ehi, soldato, presto qui! — 
— Cioh! 
— Proprio voi, quel bell'arnese: 
non sapete chi son io? — 

— Nò po, sior; no mi ricuardi... 
Sarès mago, jo, par bio... 

No mi é gnüf il tai de muse... 

Ma no sai. Domandi scuse! — 


— ` Osservate donnes 
e pensateci un po' sù... 


— Mace 61181 sior, c'a ار‎ 


passin tanc' di su e di jù! — 
— Non vedete il mio chepi? — 


— Si, lu viót.. no pues capi... = 


— Ah, cumó, cumó mi visi! — 
Si sclaris bielzà l'idee; 

— (Che no vès di fâ une fote! 
ogni müs al si somiee): 

Lu ài viodüt & Pordenón.. 

Nol è il capo de stazion? =Â 


L'ufiziàl, alzànt "ne spale, 
monte in auto e po al sparis. 
E il soldát, a bocie viarte, 

al trambàs'cie, cialànt fis: 
— Eri, eri mul, anin! 

Chel amigo al à murbin! — 


BASSARÙL 


Questa poesia risale alla guerra 1915-1918. 


m'al disial fors a mi? — 











QË 


Bisugne tigni dur 


A lavv. Bepo Marion 
par ca lein «le Massaie rurali » 
dal nestri Friul 


Sichè, seis risolùs. Voleis che, àncie chest an, 
us buti jü dos rimis, tal nestri ciar furlàn, 
e agiornadis c'a sein? Ma, si no ài fantasie 
benedëz dal Signór, cemit scrivi "ne rie? 
Ben: dirai alc e ce. La rude realtât 
c'a cuchi fur dal rest c'al è tant ben platàt. 
Za, cert savés ch'i soi parone contadine (1) 
e no sparagni strùssiis, no sparagni fadie 
par tindi come ognün a la nestre Autarchie. 
Prin, fás i plans par ben e il lavór mi propón: 
orb e curtil in gamba: vuei vé sodisfazion. 
Niadis di poléz e ócs in tal curtil, 
e tas echis dal ort, di erbe nàncie un fil. 
Ativitàt e voli e passion di lavór 
e di spés la zapute c'a sburte fur sudór. 
Ce bisi poléz e ócs e ortais in quantitat! 
No impuarte se lis vis d'incàlm 'a no àn ciapát! 
Bravurose, fra me, vedevi la fadie 
ca nus rione in ordin: altri che poesie! 
E fasevi i miel conz.. Püars conz cence l'ustir! 
(Scusait, se a mi, culi, mi yen di dà un suspir!). 


* * ok 


Dismote 'ne matine, ven sù la nuvitàt 

par bócie da Pancele, che à il voli sburlufàt. 
— Siore, ce strage mostre che jé tal gialinëri 
Duc i poléz son muarz! = Tu sós mate, 'A ti pâr! — 


(1) Massaia rurale. 





Un salt e sore luc. Cadavars distiráz, 
vincecinc biei polèz 'a son dissanganazi 
Ah! bihte nefande, dopo tant trafigat! 
E tre 6cs, sun chei sis, chi 'vevi ralevát? 
E spindi e spandi, ah diaul!; no sai propri ce di! 
fra rabie e fra dispiet, no végnie di vai? 


xxx 


— Mai avilisi, slore — mi dis "ne ciare frute 
e 'a vòl ofrimi in don, 'ne biele cuninute, 
— C'a tiri sù cunins. 'L è miór, 'A vedarà. — 
No m'intint. "A m'insegnin. La mandi a compagná. 
E spete che ti spete. Nissune novitàt. 
Ignorante in matérie, 4 vevi consultàt 
espèrz c'a s'in'indevin. Tornin 'ne dì duc’ tre. 
Visitànt la cunine, in presinze di me: 
— Sì — No — Si — Stupidàt — Ma seso imbeciliz? — 
Va e no va c'a si dein, li, sore luc, i amis, 
Finalmentri si acorde la fonde competenze: 
— Siore, viodie? '1 è un mas'cio! — Oh! la tarde sentenze 
dopo tant ch'i spetavi une cunine, ciar! — 
Oh! sapienze di espérz! Oh ridi drenti 'mar! 


KEK 


Ancie dal mio biel ort, intànt che io soi vie 
lis ruis mi àn dut tudát, in barbe a l'Autarchie. 
Eco: vorés savé, parceche po' chest an, 
se une mi cor drete, cent in strùcie mi ۰ 
Forsi par ciolmi voe di tornà a scomenzá 
dut il lavër cun fede, pa l'an c'al vignarà? 
Eh! nó lafè, furlàns! Bisugne tigni dur. 
No vano dutis dretis? Che mai nol clopi il cur! 


Setembar dal 1941. ANUTE FABRIS 








11 coscrit 


Al entre al Distrèt cu la zàcule sot il braz , la fasce ta 
mànie da giachete e dut inflochetàt. 

«Come ti chiami? 

« Tal dei Tali. 

« Professione? 

« Tale, 

«Va bene - Corpo tale, reparto tale. - Va! 

Il coserit al rive al rerimënt: su la puarte la clape dai 
anzians lu spiete: — Oh! gamél, busse il pizzo al nono, cia- 
lailu ze biel, — ah ze biel züf, ven cà che ti peteni, — àstu 
puartàt la tetarole? — e vie vie une daür ché Ate. 

Cumó c'al è vistüt, al samee une casse di naftaline, il cùl 
si piert tai bragóns, la giube و"‎ samee un capòt, il ciapiel l'om- 
brene d'un «paracadute» e las scarpes, figuraisi, dòs zàtares. 

— Oh cialait ze stamp! drezze che plume, sofle chel ciapiel, 
botëniti — e cun Ates peraules "a svuale àncie qualchi seusse di 
limón atór dal so ciàf dòt confusionat! 

— Pussibil che cun qualchi litro di vin, no vegni lassât in 
pas?! "O deventerai ben àncie jo anzian, deventarail Alore làs 
pajaràn di sigür.. Sior Caporál, o ài fat il zaino, ma mi è 
vanzade mieze roube di für, judaimi, bevarin 'ne gote. 

— eMarmote, nëncie bon di fë il zaino; ze sestu vignüt a 
fâ achi alore? ciape cà, cussì, eco. 

— Ta... ta... ta... ta... ta... = Adunata, adunata, moviti, 
in rie, oh ciale ze ciastrón! Allineati! tira indietro quello zaino, 
marmotta; silenzio là in fondo, via quelle sigarette, in riga 
non si fuma!!! 

«Oh mari mé duc’ mi poche, duc’ comande, duc" àn resòn, 
oh mari mé, ze àjo di fà jo? 

= Ta... ta... ta... ta... ta... — Sinial il rancio? 

— Bpiete un póc ninin, àtu fan? Tire fur la tetarole! 

E vie il biát coscrit, di nüf in rie, vot, dis, quindis voltes 
tune di. — Ze si àl di fâ? nae je nae! 

Ma 'a ven la sere, si va in libare sortide, nol use anciemò 
a cucë las fantates in muse, ma, a ogni vetrine che al passe 





m mn 


denànt si ciale denti, si juste la a Ae e al dà une pacute al cia- 
piel, pensant di fësi jodi a ciase, vistüt cussì, a la so int, a 
morose, amis e paesans. 

Strac, si ritire, sune il silenzio, duc' duarm, e il coscrit? 
Magari! Sentát su la brande, tirant ju mócui fra di sè, al 


disfás il salàm! 
GARIBALDI DELLI 1 


Ancia chita lé di contá 


Mi la ricuardi di quant che lavi a scuela; d'inalora 'a 
son passàz una vora di agns. 

Un dopo misdi jari lat come al solit, a ciasa cà di un 
mé ami. Apena capitàt tal puartón sinti che ta cort jara un 
siu-sàu indiaulàt. Savevi che '1 mé ami veva tanc' fradis L 
surs, jarin in dut nujemancul che nuf, ma là, in chel mc- 
mènt, jara una marmaja plui dal solit; no bastavin chei da 
la famea, jarin ància chei dei altris plans da la ciasa, e 
anciamó dai visins. La confusion che faseva duta ché sdru- 
maja di fruz varès sturnit maladetamenti ància un sort, La 
mari dal mé ami, no savint ce fà e cemüt parasi, si veva 
metüt li' mans tai ciavéi, e cialànt viars il cil come una 
disperada, in at di invocazion, "i ven di di: Dio mé! ce 
pazienza che gi ul cun chistis benedelis creaturis! 

Apena didis ches peraulis, la so fiuta, di non Mariuta, "che 
podeva vé circa tre-quatri agn, 'i dis a so mama cun ària 
d'importanza e di granda gnovitàt: Mama! Jo jai la pa- 
zienza davànt e daùr!; voreva di che je veva 1 scapulàr. 

A ches paraulis didis in ché maniera, la mari jara re- 
stada come coipida; e subit dopo 'veva dat una sbrufadona 
di ridi. 

Vevin bastàt ches pocis peraulis da la pizzula Mariuta 
par fà tornà la pazienza a la so püara mari tant travajada. 


(Gurizza), DIONISIO UssAr 








sal M s 
El miraculi des coculszs 


— E cemüt vàdie la cércie des coculis2 — 'e disè Gnese 
par cambià discors. 

— Póc ben, buine fèmine, póc ben. E son dutis cà. E "l 
frari al tirà ju de spale la bisàcie e 'l si metè a spacále: — par 
meti insieme dute cheste biele bondanze 'o soi stat a batile in 
dis fameis. 

— Ma, lis anadis 'e son cizzis, fra Galdin, e co si scugne 
misurà el pan no si pò slargiàsi. 

— E par fà tornê '1 bon timp, fèmine mé, ce rimiedi isal? 
La limuésine, Véso mai sintüt a di di chel miracul des còculis 
che "1 è sucedüt, za une vore di agn, in tun nestri convènt 
de Romagne? 

— Par di "1 vër no Iu cognòs; contaimilu un póc: 

— Oh! 'e dovés savé che in chel convént al ere un nestri 
frari, un sant om, che lu clamavin el padre Macari. Une zor- 
nade d'inviar, passànt par un troi traviars di un ciamp di 
un nestri bencfatòr, un bon cristian ancie lui, el padre Ma- 
cari al vedè chest benefatór dóngie un so gran cocolàr; e 
quatri contadins cul picón in man che vevin scomenzát a di- 
splantálu. Po, ce 'i faséso a ché püare plante? — el domandà 
'1 padre Macari — Eh, padre, 'e son tanc' agn che no mi fås 
plui còculis e jo 'o ai pensât di fà fur di je lens di brusá — 
Lassaile stë — disè 'l padre — vedarës che chist an 'e farà 
plui cóculis che no fueis. — EI benefatór, che "1 saveve cum ce 
sant om che 1 veve da fà, al à distrade ordenát ai contadins 
di tornà a dai la tiare a lis radris; e clamât el padre, che 1 
leve indenànt pe so strade, — padre Macari — 'i disè — la 
mitát del ricólt 'e sarà pel convént. 

Intant si sparnizzà la vôs de profezie; duc' 'e corevin a viodi 
il cocolàr. Di fat, su la viarte un grum di flors e, a so timp, 
un grum di cóculis. El bon benefatór nol à vüt la consolazion 
di batilis: parzeche, prime del ricòlt, el è låt a ricevi ۰ premi 
de so caritat, Ma 1 miracul, come che us contarai, el fo tan 
plui grant. Chel bráf cristian al veve lassát un fi, ma di un 








stamp ben diferént. Düncie, al timp del ricólt, el cerciandul 
lè lat a scuedi la mitât che ere stade promitude al convént; 
ma chel biel imprèst l'à fat el gnogno e l'à vüt la muse roi? 
di rispuindi che nol veve mai sintüt a di che i capuzzins e sa- 
vessin fà lis cóculis, E savéso ce che 1 è sucedüt? Une di 
(sintit cheste) chel s'ciavezzecuèl al veve invidàt dei amis, de 
So risme, e, biel frajànt, ur contave la storie del cocolàr e 1 
cioleve pal cul i fraris. A chei galioz 'i è vignude la voe di 
là a viodi chel iméns grum di cóculis; e lui ju à menas sul 
ciast. Ma, sintit; al viarz la puarte, al va tel cianton dul: 
che ۰ veve fat meti chel gran grum di còculis e intànt che 
ur dis: - cialait - al ciale àncie lui e... ce viodial? Un biel 
grum di fueis secis di cocolàr. Isal stat chist un esempli? E 
' convent in pen di piardi al à vodagnát; parzeche, dopo di 
chest fat straordenari, la cèrcie des cóculis 'e rindeve tant 
che un benefatór, che '1 a vit dul del püer cerciandul, ' à 
fat al convént la caritát di un müs par judá a puartà a ciase 
lis corulis. E si faseve tant ueli che duc’ i pùers 'e podevin 
vigni a ciolint secónt el lor bisügn; parzeche noaltris 'o sin tan 
che ۰۶ mar che "l ciape aghe da dutis. lis bandis, e la torne a 
dà a duc’ i flums. 


(da «I Promessi Sposi» di A. MANZONI - traduzion di B. M.) 


Us tormentino i pulz? - Furlàns, gratàisi! 
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SAGRIS DI DUT IL FRIÙL 


(Lis sagris plui grandis e’ son stampadis in corsif) 


8. 


11. 
17. 


21. 


25. 


Zenâr 


.Circoncision dal Signór — Internèp (Bordàn) — Merët di 


Tombe: perdón des Quarantoris — Morùz: sagre a Sante 
Margarite. 

Pifanie — Cividat: messe dal Spadón — Dole (Idrie): la 
dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignardl. 

II doménie — Solimbérc (Sequals). 

S. Antoni Abit — Barbean (Spilimbèrc) — Basandiele (Vi- 
vår) — Bordàn — Clénie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di 
M. A. — Gnespolèt (Lestizze) — Gradis'cie di Spilimbèrc 
سب‎ Miczemònt (Pulcinic) — Pocenie — Tramònz di miez: 
la doménie dopo. 


20, 5, Bastian — Dignàn — Gradis'cie = Rizzül. 


S. Agnés — Joannis — Trep di Ciargne — Rorai Piszul 
(Porcie): la dom. dopo — Vergnà (Reane). 
Conversion di S. Pauli — Mortcàn — Pasièn di Pordenòn. 


Fevrâr 


.La Madone de Cereole -- Cividát: te glésie dal Ospedâl -- 


Prossenic (Taipane) — Mont Urabis — Tresesin, 


. 8. چاو‎ — Aprat (Tarcint» — Avian — Cividat, a S. Blas 


— Distrót (Spilimbèrc) — Lauzzane — Lestizze — Masèriis 
— Merlane (Trivignàn) —  Pozzàlis (Rivis d'Arciàn) — 
Raspàn (Ciassà) — Scodevàcie — Sudri — Tierz di Aquilee. 


. S. Polónie — Earbeàn (Spilimbèrc) — Ciassà (ia dom. 


dopo) — Grupignàn (la dom, dopo) — Liussül. 


. Morüz — Vendoi (sagre dai emigranz), 
. 8, Fòs'cie — Frisànc. 
..S. Valanfin — Baracët (Cosean) — Ciurciuvint — Ciarpà 


(la dom, dopo) — Cividët: borc di S. Domeni — Claujàn 
(‘Trivignàn) — Clauzêt — Conoglàn (Ciassà) — Damir 
— Dartigne — Esemón (Raviei) = Farle — Fraforean 
— Grima — Madone (Buje) — Manzin (la dom. dopo) 
— Pozzalis (Rivis d'Arciàn) —  Scluse —  Segnà (Tar- 
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12, 


13. 
19. 


cint) = Somplët (Clavèz) — Vissandón (Basiliàn) — Zo- 
pule — Zupite (Reane). 

Ultime domènie di carnevàl — Mascarade di Remanzas. 
Ultin di carnevàl — Mascarade di Orsàrie. 


III domënie di Crésime — Caprive di Cormóns — Sagre di 


S. Filumene a Premariës, 

S. Josef — Avian — Badie di Rosazzis — Blessàn — Ciam- 
peis (Pinzàn) — Flaibàn — Laipà Lusevare — Manzan 
— Montegnà (Ciassà): la dom. dopo — Muec' — 1 
(Pavie) — Pontebe — Porcie — Pradielis (Tarcint) — Quals 
(Reane) — Rivis d'Arcian. 

Dom. di Passion — Cividât: sagre a S. Lazar — Gradis'cie 
di Sedean: Perdon dal fole — Menarül (Trivignàn). 

S. Quirin (Cormóns) — Puzzui: perdón des Quarantoris 
(procession e m.). 

Ribis (Reane). 


Avril 


. Vinars Sant — Erto Càs: procession famose che riprodüs 


la Passion dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis 
lis paròchiis, di sere cun iluminazion. 


. Pasche — Migee: sagre sul Cuel — Rodeàn Alt (Rivis d'Ar- 


ciàn): Madone di Lourdes — Pavie: fieste des quarantoris, 
ence tal lunis — Ciamplinc: sagre a S. Lenart. 


. JI fieste di Pasche = Cormòns: sagre sul cuel di S. Quirin 


— Cras (Drencie) — Fane: Madone di Strade — Gean (Cl- 
vidat) Madone di Grazie — Medeuzze (S. Zuan dal Nad.) 
— Pulfar: fieste te grote di S. Zuan d'Antri — Pignàn 
(Ruvigne) — Rualis (Cividát) (àncie doman te glesie di 
S. Zorz) — S. Marie la Lunge — Udin (Pràt di S. Catarine) 
— Torlàn cu lis botis di vin sul prat e coros. 

Otave di Pasche — Collerumiz (Tarcint) — Cordovát: Sagre 
de Madone di Campagne — Cumierz (Majan) — Internèp 
(Bordàn) — Faedis: sagre dal vin — Pradamàn — S. Martin 
di Quische, 

Cividát: il Ciapitul al va & Madone di Mont. 

Paludee. 


. S. Zora — Aidüssine — Brazzan (Cormóns): la dom. dopo 


- Cal di Cianál: sagre dal persüt, dal vin e de prime- 





29. 


aT. 
28. 


us 


10. 


14. 


31. 


BU 


vere (la dom. dopo) — Preón (Enemónz) — 8. Zorg di 
Chions: la dom. dopo — S. Zorz de Richinvelde — Udin: 
marciàt, continue tal domàn in borc di Grizzàn: la dom. 
dopo — Lusévare, 

S. Marc — Basiliàn — Brazzàn (la dom. dopo) — Claujàn 
(Trivignàn): la dom. dopo — Cucane (Bicinins) — Giai 
(Spilimbèrc) — Pasiàn —  Raspàn (Ciassà — Ruvignàs 
(Cividát) — Scodevàcie: la dom. dopo — Stevenà (Caneva): 
la dom, dopo — S. Marc di Merét — Trep Grant. 
Cis'cielgnüf: S. Liberil. 


Riverote (Pasiàn di Pord). 


mai 


Resie — Mainech: sagre dal 1. di mai. 

I dom. di mai — Invenzion de S. Crós — Baséje (Spilimbèrc) 
S. Crós di Aidüssine — S. Florian — Ciurciuvint — Buri: 
sagre dal vin, ance tal lunis — Gean (Cividât) — On- 
tagnan — Marian — Sostâs (Prât di Ciargne): S. Go- 
tàrt — Vinai. 

JI dom. di mai — Bagnàrie — Cimolais —  Oordovát 
Fare dal Lusinz — Grimà — Joannis — S. Zorz de 
Lusinz) = Visinà! (Buri). 

La Sense — Cividàt: i parochians di borc di Puint e 
van a Madone di Mont — Glemone: S. Agnés — Zui di 
Clargne: sagre a S. Pieri. 

Ultime dom. di mai — Ciavaz di Ciargne: sagre de Ma- 
done — Gonars — Pricinins: S. Urban — Laue (fieste 
tre dis) — Pulfar — S. Canzian — Planine — Prât di Ciar- 
gne — Risàn (Pavie di Udin). 


Juign 


. S. Zorz di Nojár: sagre dal sport — Cervignan: fiesta dal 


vin. 


. Corpus Domini — Cras di Dréncie — Firman (PremariAs) 


— Monteviarte (Taipane) — S. Cròs di Aidüssina (a do- 
menie dopo). 


. B. Beltràm — A Udin in Domo si benedissin 1 flórs su la 


tombe dal B, Beltràm. 








rio VË — 


18. S. Antoni — Bordàn — Cis'cielenàf — Davài — Frisànc 
— Gradis'cie (Spilimbèrc) — Glemone — Mion (Davàr 
— Pierie (Pràt di Ciargne) = Forcie (S. Antoni): la dom. 
dopo — Rodeàn bàs — Trep di Ciargne. 

14, II dom. di juign — Tarnove dal ۰ 

15. Maràn (S. Vio). 

21. III dom. di juign — S. Luis Gonzaghe — Claorét (comme- 
morazion del Mont Neri) — Tarpèz (S. Pieri dal Nad.): sa- 
gre des ciariesis — Arbe: la dom. dopo —  Cis'cielgnüf 
— Ruede (Pulfar) — Trave (Lauc): la dom. dopo — Udin: 
procession a S. Quirin (la dom. dopo). 

24, S, Zuan Batiste — Barcis — Ciassà: la dom. dopo — 
Cordenóns (la dom. dopo) — Latisane — Pulcinic (la dom. 
dopo) — Pulfar: fieste te grote di San Zuan d'Antri — 
Sacil — S. Zuan dal Nadisón — S. Zuan di Ciasarse (la 
Gom. dopo) — Vivâr — Porpét. 

28. IV dom. di juign — S. Acazi — Idrie: grande fieste di 
S. Acazi protetór des minieris — Trave. 

29. SS. Pieri e Pauli — Alm (Moriz» — Avile (Buje) — Badio 
di Rosazzis (Manzan) — Cordenóns — Cordovüt — Dimpëz 
— Dobràulis (S. Crës di Aldüssine) — Dolegnün — Dolegne 
— Gargâr: sagre dai strùcui e dal gnüf persüt — Gidvòns 
(Rivis d'Arciàn): sagre dai giambars — Gurizze — Majàn 
— Malisane — Pocenie — Romàns di Vâr: sagre dai giam- 
bars — Ruvigne — S. Pieri dal Nadisón — S. Pieri di Ru- 
vigne — Scluse — Tarcint — Través — Tarvis — Valvasón: 
la domenie prime o dopo de fieste, secónt c'al ven fissat di 
an in an — Vilegnove (Fare dal Lusinz) — Visc. 

50. Pocenie. 

Lui. 

2. Visitazion di M. V. — Liussü] — Riembere: S. Uldari — 
Il Ciapitul di Cividat al va a Madone di Mont. 

4. Variàn. 

5.1 dom, di lui — Brazzà — Clauzêt: il Perdon — Cussignà 


(Udin) = Flambrüz (Rivignàn) — Grau: prucission pe la- 
gune a Barbane — Maron (Brugnere) — Muzzane — Osòf: 
S. Colombe — Pravisdòmini — Romans dal Lusinz — Rude 
— S. Odorico (Sacil) — S. Zora de Richinvelde: sagre de 
Richinvelde —  Spesse (Caprive) — Tresesin: fieste di 
8. Luis. 





12. 


16, 


19. 


29 


Ki mën 


29. 


26. 


Es eser 


II dom. di lui — S. Ermacore e Foriunàt — Udine — Aquilee 
— Chions — Ciale (Prepot) = Darte — Enemonc' — Preci- 
nins: la dom. dopo — Ranziàc (la II dom. dopo la fieste di 
S. Ermacore) — Roverét di Vâr: sagre dai émui — S. Stiefin 
(Buje — Sapade — Sarogne — Scrile (S. Crós di Aidüs- 
sine) — Azzàn X — Dazàn di Iplis — Dignàn — Prate di 
Pordenón — Prossenìc (Taipane): S. Bonaventure — Sacil: 
sagre di S. Liberal. 


Madone dal Carmini — Fors Avoltri — Paulër — Vendoi 
(Trep Grant). 

III dom. di lui — Baracêt — Bicinìns: Madone dal Càr- 
mini — Cervignàn — Ciamplinc — Cordovat: Madone 
dal Càrmini —  Cortül (Reane): sagre di S. Vicèng — 
Dalés (Trasaghis) — Dignan: Madone dal Cáàrmini — 
Dolegnàn — Driulasse (Teór): perdón dal Càrmini — Fane: 
Madone dal Carmini — Grimà: S. Jacum — Lestizze — 
Palme — Palse (Porcie) — Ravasclét — Remanzàs: sagre 
dai giàmbars ance tal lunis — S. Denél dal Friùl — S. Lau- 
Ting di Seden — S. Zuan di Pulcinic: il Càrmini — Toreàn 
— Tramònz di miéz — Trasaghis — Tumièz — Udin: pro- 
cession de Madone dal Càrmini — Variàn (Pasiàn): S. Luis 
— ۷1811181 (Pasian di Pordenón): perdón dal Carmini. 


. 5. Margarite — Sagràt (sagre dal Redentor) — S. Marga- 


rite (Morüz) — Sapade — Dolegne (la dom. dopo). 
Zopule: S. Marie Madalene. 


S. Jacum — Cordenòns: la dom. dopo — Craui (S. Vit 
de Tôr): la dom. dopo — Paluzze — Pesàriis: S. Jacum 
la dom. dopo — Praturlón (Flum Venit) — Savorgnàn 
(S. Vit dal Tinimént) — Sedran (S. Quirin): la dom. dopo 
— Susans: sagre dai giàmbars — Tamai (Brugnere) — To- 
rean di Cividat — Valvason — Vile Santine. 

IV dom. di lui — S. Ane = Conoglàn (Ciassà): la dom. dopo 
— Marie Zell (Salone dal Lusinz): la dom, dopo — Moriz 
— Gracove Seravàl — Sagràt — Are Grande (Tresesin) — 
Ariis (Riviznan) — Alnic (Palmegnove) — Faedis: S. Jacum 
— Rigu'At — Sedràn (S. Quirin): sagre di 8. Jacum — Spi- 
limbérc: Madone dal Carmini — S, Andree (Pasiàn di 
Pordenón) — Pofëvri: S. Liberal. 
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15. 
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18. 
21. 





Avòst 


. I, dom. di avòst — Belgrát di Vile di Vår (sagre dai polèz) 


— Brazzan —  Buje: in Andreuzze — Buri (ancle il 
lunis): sagre dai poléz — Pantianins: perdón di S. Luis — 
Pertéulis — Resiute — Rodeàn Bas (Rivis d'Arciàn): S, An- 
toni — S. Vit de Tòr — Val (Reane): Madone de Salüt — 
Zira (Remanzas): sacre dai poléz. 


. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean, 
.S. Svualt — Avàusa (Prèt di Ciargne): S. Osvualt la 


dom, dopo — Sauris — Selyis (Remanzàs): Madone de 
nëf. 

II doménie — Colorét di M. A.: la Madone de Cintùrie, 
— Conoglàn (Ciassà): S. Ane — Cuelvilan (Faedis) — Do- 
manins — Flaiban — Fors di sot — Godie — Griòns de Tor 
— Pradamàn — Seveàn — Vilés (Romans dal Lusinz). 

S. Laurinz — Ciavolàn (SaciD: la dom. dopo — Dogne — 
Fors Avoltris — Palazzül — Roncis dai Legionàris — S. Lau- 
rinz di Sedean = Sauris — S. Zuan dal Tempio (Sacil). 
Assunzion de Madone — Aquilee: fieste tilolàr de Basiliche 
— Atimis — Cesclàns (Ciavàz) — Bisepente — Ciamp- 
lune (luminazion di sere) — Ciampmuèl (Teór) — Ciandl dal 
Lusinz — Ciassà — Ciaurià (Colorét di M. A.) — Cisterne 
(Coseàn) — Ciurciuvint = Claut — Comeglians — Dar- 
dago (Budoe) — Artigne — Drëncie — Driolàsse (Ted) 
— Fors di Sore — Fare dal Lusinz: sagre de Sunte e di 
S. Roc — Idrie — Morsün dal Tajam.: S. Roc — Moimás — 
Montreül — Orzan (Remanzás) — Palazzül — Pinzan — 
Plasencis (Merét) — Pontebe — Porcie — Preval (Mosse) 
— Reane — Résie: Smarnamisa — Romàns dal Lusinz — 
Sable Grande (S. Crós di Aidüssine) — S. Andrüt dal Judri 
(S. Zuan dal Nad.) — S. Margarite (Morüz) — S. Vit de Tor 
— Tauriàn (Snilimbèrc) — Tramonz di Sot — Udin: a 
Madone di Gràzie — Udin: sagre de Madone dai Agnui 
in Baldassarie — Vigognüf (Fontanefrede) — Vivår. 

III domenie — S. Roc — Ciasarse: la dom. dopo — Ciavàz 
di Ciargne — Lauc — Rizzùl (Reane) — Sable Grande (S. 
Crës di Aidüssine) — S. Lenàrt — Ciamplùne (prucission). 
Adorgnàn: la Madone. 

S. Donât — Cividët: fieste dal Patron» (funzións in Domo 
- Crésime - Processión). 


23. 


24, 


SE 





KET‏ یت 


IV doménie — Basiliàn — Basandiele — 0008۲ (Sedeàn) 
— Cormóns: perdon de Cintürie — Internép (Bordani: 
perdón de Cintürie — Manazzons (Pinzàn) — Poulét: sagre 
dai poléz — Risan: perdón de Cintürie — Romans dal Lusinz 
— Rodeàn Alt (Rivis d’Arcian) — Roverét in plan — 
Ruvignas (Cividàt): sagre de angurie sui pràz di S. Eline 
— S. Marizze (Var): perdón dal cuful — Segnè (Tarcint): 
sagre dal vin a S. Eufèmie, ancie il dì prime — Somplët 
(Ciavaz di Ciargne): sagre dal lat. 

S. Bortul — Basét (Chions): la dom. dopo — Corve (Az- 
zan) — Erto Càs — Gris (Montreal) — Orgnan (Basiliàn' 
— Roverét in Plan — Scluse — S. Zorz di Nojár: ancie do- 
menie e lùnis — Trasaghis, 


. S. Denél: sagre. 
. Ultime domenie — Amduins: S. Bortul — Ciavenzàn (Ciam- 


plünc) — Dilignidis (Lane) — Tresesin: Sagre di S. Filu- 
mene. 


Setembar 


.I doménie di setembar — Basandiele — Bordàn e Internép 


(un an par pais: chest an a Bordàn sagre sul S. Simeón 
m. 1220) — Ciassa: perdón de Cintürie — Dignan: Madone 
de Cintürie — Cormóns: tal domàn — Cosian — Dol Otelze 
(Aidüssine) — Feagne: corsis dai müs — Gonârs — Paluzze: 
sagre di plazze — Prepòt — Pulcinic — Scodevacie — Sacil: 
la famose sagre dai ucei cun esposizion e marciát di ucei e 
robe par oselande — S. Margarite — San M&ur (Premariás) 
(procession e m.) — S. Odorico (Flaiban): Madone de Cin- 
türie — Tresesin: fieste dai ucei — Vinai, 


. Nativitàt di M. V. — Atimis — Avian: grande sagre a 


Madone di Mont, ancie la vílie — Bertiul: al Santuari 
de Madone di Screncis — Butinins (Moimâs) — Ciamp- 
fuarmit: perdon — Cianál dal Lusinz: sagre a Marie Zell 
— Ciassà: sagre de Cintürie — Cions — Cividat: il Ciapitul 
al va a Madone di Mont — Claut — Distrát (Spilimbérc) — 
Flaibàn — Gradis'cie di Sedeàn: Maternitât di M. V. — 
Manià — Nimis: Madone de Planele: famose sagre cun duc’ 
i divertiménz: botis dal mior vin sul prat — Opeciasele 
— Teór — Trivignàn — Udin: & Madone di Gràzie — Vile 
Santine: sagre a Madone dal Puint. 


13. II dom. di setembar — Spesse (Cividát) (processión e m.) 


Vinai (Lauc).‏ سب 
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14, 


20. 


21. 


2D. 


Esaltazion de S. Crós — Ciasarse — Lestàns (Sequals): la 
dom, dopo — S. Crós di Aidüssine. 


III doménie di setembar — Bresse — Ciudugnee (Tumiez): 
Madone dai 7 Dolòrs — Ciopris — Dartigne: sagre dal 
Redentër sul Quarnàa (m. 1372) — Fauis (Gonërs) — 
Fraelà: la Madone — Fontanejrede — Frisanc: Ma- 
done de la Stangiade — Grimà: S. Martin — Merne 
Merët di Tombe: sagre de Dolorade — Morican — Per- 
téulis — Pravisdomini —  Rienbére —  Riverote (Pa- 
sian di Pordenòn): sagre dal vin gnüf — Roncis di Lati- 
sane — Staranzàn: sagre des razzis — Udin: prucission 
de Madone dai 7 Dolórs a lis Graziis, 

IV doménie — Buériis — Ciasteons di Strade — Ersèl di 
Mont — Felët — Feletis (Bicinins) — Flum Venit — 
Joannis — Quals (Reane) — Renbèrc — S, Zuan dal Na- 
disón — Sedeün — Spilimbèrc: sagre a l'Ancone — Uelis 
(Manzàn) — Zui: S. Luis. 

S, Michèl] — Arbe — Bileris (Magnàn) — Ciampmuèl — 
Cianus (Vile di Vër) — Merët di Tombe — Maridn — 
Medün — Pescincane (Flum Venit) — S. Denél dal Ciars 
— duse — Roncis. 


Otubar 


1. S, Remi — Ciavàz Gnüf (la doménie dopo). 


11. 


.I dom, di otubar — Arbe — Bordàn —— Ciavaz Gnüf — 


Clauzét — Colorét di Prët — Cordenóns — Cordovât — 
Dartigne — Fors Avoltris — Fors di Sot — Fagnigule — 
Lauc — Mania Liber — Madris di Vile di Var — Moimës 
سب‎ Pantianins — Pasian di Pordenón — Puzzui — Raspàn 
(Ciassà! — Ravose — Rizzi! (Reale) — S. Denél dal Ciars 
-— S. Pieri di Ruvigne — Tor di Pordenón — Través — 
Tramòns di Sot — Trep di Ciargne — Trivignàn — Turide 
— Verzegnis. 


II doménie — Craui (S. Vit de Tor): sagre de vendeme 
— Dobre (Biliane): sagre dal licóf — Gradis'cie di Sedeàn: 
Maternitàt di M. V. — Magnàn in Riviere: pardon dal 
Rosari — Manzin — Palme: B. Justine — Pradamàn — 
Frate di Pordenón — Rorai Grant — S. Foche (S. Guirin) 
— S. Zorz de Richinvelde — Sivian (Rivignàn): sagre de 





18, 


25. 


28. 


30. 


plin GO jnë 


15. 
. Romàns dal Lusine: S. Lisebete. 
21. 


=E = 


pignate — Tavagnà — Udin: Madone dal Rosari a Laipà 
— Valeriàn (Pinzàn) — Vergnà (Reane) — Vileuarbe (Pa- 
siàn): Madone dal Rosari. 

III doménie di otubar — Aidùssine — Bresse — Ciamin 
di Buri: sagre dai ucei —  Ciaurét —  Dolegne: sagre 
de Ribuele — Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Idrie 
(S. Taresie) — Griòns di Sedeàn — Osóf —  Paludee 
(Cis'cielenùf): la Madone de Pës — Riverote (Teór) — 
Rizzill (Reane): Madone dal Rosari — Teor — Tombe di 
Merét: la Madone de Salùt — Trep Grant: perdòn dal Ro- 
sari — Vilegnove (Prate di Pordenón). 

IV doménie — Bagnarole — Bileris (Magnan) — Buje: 
ancie tal domàn — Flaibàn: perdón dal Rosari — Mon- 
teenà — Osóf: S. Justine — Paludee: Madone de Pas — 
Kësie — S. Quirin: Madone de Salüt — Sedean: Madone 
di Lourdes — S. Zuan dal Nadisòn. 

S, Simon — Codroip (27, 28, 20): casotos, d. ecc. — Ma- 
done di Buje. ' 

Cividét: fieste de B. Benvignude B. te glesie di S. Pieri 
dai Volz. 


Novembar 


. Duc i Sanz = Rivignàn: àncie tal domàn - Mels, 
. Prate di Pordenón: Madone de Salt. 
. S, Carlo — Fieste de Vitorie — Dael — Paludee — Ra- 


vasclét, 


. TI doménie di novembar — Mels: S. Luis. 
, S. Martin — Baracét (Coseàn) — Barc (Pravisdómini) — 


Cividàt (casotos, d.) — Clauzét — Cuar di Rosazzis — 
Internép (Bordàn) — Latisane — Martinuc' (Najarét) 
مب‎ Pinzàn — Resiute (ancie tal doman) -— Romans dal 
Lusinz — S. Laurinz di Mosse — Savalóns (Merét di Tombe) 
— Savogne dal Lusinz — Zervignün — Zumbpitte (Reane). 
III doménie — Ciassà: S. Valantin. j 
Madone de Salüt — Basëlie (Spilimbèrc) — Bordàn — 
Cis'cielontif — Darte — Fraforean — Nearét (Coseàn) — 
Palazzil: sagre de Madone ogni 5 ains: 1940 - 1945 ecc. 
— Sequals — Tiez (Azzàn) — Tramònz di sore 5 
(Ruvigne). 


, IV doménie — Cisterne (Coseàn) — Montegnà (Ciassà). 








d. — 


25. 
30, 


e 


T. 


13. 


21. 
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27. 


28. 


31. 


S. Catarine — Udin: in zardin grant (casotos, d. ecc). 
S. Andree — Atimis — Ciasteons di Zópule — Grions di 
Sedeàn — Opeciasele — Venzòn. 


Dicembar 


. S. Bürbare — Culture (Pulcinins) — Idrie — Ossècie Vi- 


tuje: la dom. dopo — Taurian (Spilimbérc). 

S. Nicoló — Ciampón (Tramonz di sot) — Comegliàns — 
Crede — Liussùl — Rodean Bòs (Rivis d'ërcian) — Tau- 
rian (Spilimbèrc), 

I lùnis dopo di S. Andree — Gurizze — Sagre e fiere di S. 
Andree cun grant concors di int e di divertiménz di ogni 
fate. 

L' Immacolade Concezión — Budoe — Ciampmuel — Ci- 
sèriis — Cuje (Tarcint) — Gòdie (Udin) — Pantianins: 
la Madone mericane — Pignàn (Ruvigne) — Segnà (Tar- 
cint) — Taipane — Trep di Ciargne.—Vidulis (Dignàn). 
S. Lüssie — Budoe — Casiüc: la dom. dopo — Darte — 
Dardazo: la dom. dopo — Glemone — Lauc: la dom. 
dopo — Raspàn (Ciassà) — S. Lùssie di Tulmin — Sedilis 
(Tarcint) — Top (Través) — Udin: sagre al Redentór — 
S. Tomás — Morüz — Vinai (Lauc). 

S. Stiefin — Cesclàns (Ciavàz di Ciargne) — Cornizai: la 
dom, depo) — Gradis'cie di Spilimbèrc — Salcan — Vipau. 
S. Zuan Vanzeliste — Magnan: sagre de glèsie. 

I Sanz Nocénz — Bordàn — Ciadugnee (Tumiez) — Tresesin. 
S. Silvestri — Opaciasèle, 

















